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BCTYII

Kanzyo Imiirypo — aBTop, skuii, BiAMOBIAHO 10 BU3Ha4YeHHsT HoOemiBChKOro
KOMITETY, «y CBOiX poMaHaxX MOTYXHOI €MOIIIHOI CHJIM BiIKpuUBaEe OE30IHIO TIif
HAIIMM 1JTIO30PHHUM BITIYTTSAM 3B s3KY 31 cBiTOM» [52].

Kamzyo Imirypo — OpuTaHCHKMI MHUCBMEHHHUK SMOHCHKOTO TOXOKEHHS,
BU3HAYHA TIOCTaTh CBITOBOi JiTepaTypu, JaBpear HoOemiBcbkoi mpemii 3
miteparypu 2017 poky, uwieH KopoJsiBCbKOro TOBapucTBa JIITEpaTypH,
HaropojukeHun mpemiero Bitbpen y 1986 porii 3a poman «Murenp 13 IJIMHHOTO
cBiTy» (“An Artist of the Floating World”), Bonogap BykepiBchkoi nmpemii 3a cBiii
TBip «3amumok aus» (“The Remains of the Day”). Poman «He Bignmyckaii MeHe»
(2005) 6yB BritoueHui y criucok 100 Halikpaliux poMaHiB yCiX 4aciB 3a BEPCIEIO
xypHany Time” [43]. Moro TBopm mepeknmazmeHi Gimbmn Hik 30 MOBAaMH CBiTY.
Haiinepmri onoBiganHst lmiirypo moOaumnu cBiT y 1980 pori. 3aranom, iforo
TBOpYUH JOPOOOK HaNlIuy€e HU3KY €KpaHizalliil TeJeB131iHUX ClieHapiiB, OMOBiAaHb
1 CIM pOMaHIB, KOKEH 3 KX OyB YJAOCTOEHUMN MPECTIXKHUX JIITEPATYPHUX TTPEMIN:
«IIpozopuit cepmanok Haa ropamm» (“A Pale View of Hill”, 1982), «3anumiox
nus» (“The Remains of the Day”, 1989), «besytimnHi» (“The Unconsoled”, 1995),
«Komu mu 6ynu cuporamm» (“When We Were Orphans”, 2000), «He Biamyckaii
meHe» (“Never Let Me Go”, 2005) ta «IloxoBanmii Benetenb» (“The Buried
Giant”, 2015).

Poman Imirypo “The Buried Giant” (2015) € 0cOoOJUBUM MPOSBOM
riopuaHocti Kynbtyp Cxoay Ta 3axony, y 3B'A3Ky 3 MPUTYOBOKO >KaHPOBOIO
MPUPOIOI0 pOMaHy. AHIIINCHKHIM acleKT BHsBIsE cebe 31e01IbIIoro Ha pPiBHI
KyJIbTYpHOI mam'siTi  (ICTOpUYHi, MI(OJOTIYHI, JITepaTypHl pPEMIHICUEHIIII),
SATMOHCHKUM €JIEMEHT — TMepPeBaKa€ B €TUYHIN Ta €CTETUYHINA CKJIaJ0BIN TEKCTy. Y
pOMaHi penpe3eHTOBAaHO MOl SKi BiAOYBalOThCS HA TepeHaX AHIIIT MICS YaciB
Koposss Aptypa, 13 1eHTMOTUBaMU 000B’SI3KY, CIIYXIHHS Ta CAMOIIOXKEPTBH, L0 €
XapaKTEpPHUMH JIJIS SAMOHCHKOT KynbTypu. Y pomani “The Buried Giant” Imrirypo

MOPYIIY€E TEMH 1HIUBIAYaTIbHOCTI, O€3CTPAIIHOCTI, BIIAHOCTI, 110 MPOSBISIOTHCS
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HE3aJIe)KHO BiJ 30BHIMIHIX OOCTaBUH, HAIIOHAJIBHOCTI, BIKY YU COIIaJbHOIO
crarycy repoiB [59]. AHami3 cydacHUX JIITEpaTypHUX TEKCTIiB Ta IX MEPEKIa[iB
JIOTIOMAarae Kpaiie po3yMiTH KyJbTYpHI KOHTEKCTH Ta PO3UIMPUTH TOPU3OHTHU
COPUMHATTS MHCTEIBKOTO CBITY IHIIOMOBHHMX KpaiH, IO ¥ OOyMOBIIIOE
AKTYaJbHICTh JOCIIKCHHS.

O0’eKTOM JOCITI/DKCHHS BHUCTYIIAIOTh MOBHOCTHIIICTUYHI 3acoOH, K1
bopMyIOTh XYIOXHIA 00pa3 4YapiBHOTO CBITy B OpHTiHall Ta YKpaiHCHBKOMY
nepekiani pomany “The Buried Giant” y BukonanHi Tetsau CaBYMHCHKOI.

IIpeamerom anHamizy € mepekiaaamnbKi CTpaTerii, a TaKoX 3aJisIHI B MeXax
iXHBOI peanizallii crocoou mepexaaay Ta nepexiafanbki Tpanchopmallii 3 METO
aJICKBaTHOTO BIJTBOPEHHS IIUIICHOI CHCTEMH XYAO0XKHIX 00pas3iB TBOpY s
nepeaadi iHpopMalli HUTbOBOMY PELHUITIEHTY .

MeTtorw poOOTH € 3I1MCHEHHS aHali3y CTpaTerii BIATBOPEHHS MOBHHUX 1
CTWJIICTUYHHUX 3aC001B aKTyalli3allli XyJ0KHbOTO 00pa3y 4apiBHOTO CBITY B aHIJIO-
yKpaiHncekoMy nepekiiai pomany Kamsyo Imrirypo “The Buried Giant”.

JIOCSITHEHHSI TIOCTaBIIEHOT METH BUMAara€ BUKOHAHHS 111101 HU3KU 3aB/AaHb,
cepell IKUX:

— pemnpe3eHTyBaTU EKCIUTIIUTHE BTIJICHHS HAIlIOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa Ta
KoHIIemIii y pomanax Kanzyo lmrirypo uepes BimoOpakeHHs peaiid Xutts SAnoHii
1 AHTIII;

— TMPOAEMOHCTPYBAaTH TBOPYUH JOPOOOK THUCHMEHHHMKAa B aCMEKTax
MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIaI03HABUOT HAYKH;

— TIOSICHUTU TEPMIH «XYHOXKHIM 00pa3», OCHOBHI XapaKTEpUCTUKH Ta
NepeKIIaialibKe BIATBOPCHHS;

— PpO3MJISIHYTH TIOHSTTS TEpeKJIanaIbKoi CTparerii, onmucath OCHOBHI
cnocoOu mepekiaxy Ta MepeKkiIafanbKi  TpaHcdopmallii, 3amporoHOBaH1
HAYKOBIISIMH, [0 3aCTOCOBYIOTHCS JIJIsl IEPEKIIAAy BiJIMOBITHUX 00pa3iB;

— 3IIMCHUTH KOMITAPAaTUBHUM aHaI13 BUX1IHOTO Ta IIJIbOBOTO TEKCTIB;

— BU3HAYUTH OCHOBHI OCOOJMBOCTI TEpeKiIaay Ta MepeKiaianbki cTpaTerii

JUTSl BIITBOPEHHSI KOMIIOHEHTIB XYI0KHIX 00pa3iB;



— TpoaHajizyBaTh OCOOJMBOCTI BIATBOPEHHS BHUIIE3a3HAYCHHUX OJMHMUIIb
YKPaTHCHKOIO HA MOBHOMY Ta CTUJIICTUYHOMY PiBHSIX.

MarepiasioM JOCHIDKEHHS € MOBHOCTHIIICTHYHI 3aco0u BepOasmi3zarii
XYJ0’)KHBOTO 00pa3y 4apiBHOTO CBITY B aHINIIMCHKOMY OpHTiHANI TEKCTYy pOMaHy
“The Buried Giant” Kanzyo Imirypo Ta iXHI BIINMOBITHUKHA B TEpeKIai
yKpaiHcbkoro MoBOIO TerssHu CaBUMHCHKOi. 3arajibHa KUIBKICTh ONpPallbOBaHHUX
MIPUKJIAAIB B OPHUTIHATI 1 Iepekami ckiaaaae S0 oquHUIlb, IO PEIPE3EHTYIOTh Pi3HI
criocoOu 1 cTparerii BIATBOPEHHS 00pa3iB YapiBHOTO CBITY.

Jist 3A1iCHEHHS JOCIHPKEHHS 3aCTOCOBAHO METOIH:

— CTWIICTUYHUN aHaji3 — Uil BUOKPEMJIEHHS JIIHTBOCTHJIICTUYHHUX

MapkepiB 00pa3y 4apiBHOTO CBTIY;

— CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUI aHali3 — JJisi BU3HAYCHHS CTPYKTYpPHUX Ta
CEMaHTUYHUX XapPaKTEPUCTUK BHXITHUX OJWHHIb, PEJICBAHTHUX [IJIS
BUXHAYEHHS CTpATErii Ta cioco0y IXHbOIO BIATBOPEHHS B LILJILOBIN MOBI;

— METOJ] CYLJIbHOI BUOIPKU — J1J1s 300y LIIOCTPATUBHOTO MaTepiaiy;

— METO/J MOPIBHSJIBHOIO aHai3y — JUIsl OPIBHSHHS OJMHMIL OPUTIHAIY 3
iXHIMM TIEPEKIJIATHUMHU BIJMTOBITHUKAMH,

— eMHOIpUYHUNA METOJ — JUIsl y3arajdbHEHHS pe3yJIbTaTiB CIIOCTEPEKEHb HaJl
(baKTHYHUM MaTepiajoM Ta MiATBEPHKCHHS BUCHOBKIB aHAI3Y.

HaykoBa HOBM3HA JOCJHI/DKEHHS TMOJNsIrae B TOMY, IO BIEpIIe
MIPOAHAJI30BaHO OCOOJIMBOCTI mepenadyi oOpa3iB Mera-, Makpo- Ta MIKPOpIBHI
penpeseHTarii yapiBHoro cBity pomany ‘“‘The Buried Giant” B aHrmiiicbkoMy
nepeksiani. TakoXX BHUCBITJIIGHO CTparerii, CrocoOu, TPYAHOIIl MEepeKIaay Ta
nepekaaanbKi TpaHcdopmaiiii, siki BAKOPUCTAHO B IIJTbOBOMY TEKCTI.

IIpakTuyHe 3HAYEHHN [OCIIHUKCHHS IMOJIATAE B TOMY, IO PE3yIbTaTd
MO’KHA IMIJIEMEHTYBAaTW JUIsi OUIbII MAacIITaOHOTO BHBYEHHS OCOOJIMBOCTEH
IHIIIOMOBHOT'O BIATBOPEHHS 00pa3iB (PeHTE31-CBITIB, KPIM I[bOTO TOCTIIKCHHS
MOke OyTH KOpUCHUM (axiBIsiM y cdepl XYyI0KHBOIO MepeKiany, ajaxe

MIPOAHAJI30BaHO OCOOIMBOCTI MEPEKIIAIAILKOTO BiATBOPEHHS XYA0KHIX 00pa3iB.



Amnpobanisi pe3yabTaTiB aocaixxenHsi. OCHOBHI MOJIOKEHHS TOCTKEHHS
BUKJIAJICHI y JOMOBiAlI Ha CTYACHTCHbKIM HayKoBid KoH(epeHIi, Ta y cTarTi
«BinTBopeHHs1 00pa3iB YapiBHOTO CBITY B aHIJIO-YKPAaiHCHKOMY MEPEKIIai poMaHy
Kanzyo Imrirypo “The Buried Giant”», monaniit 1o 30ipku CTyI€HTCHKUX HAYKOBUX
poGiT In Statu Nascendi.

CTpykrypa Ta o0car kBadgidikaniiHoi Maricrepcbkoi podootu. Pobota
CKIAJAEThCS 31 BCTYIy, JABOX PO3JAUIIB 13 BHCHOBKAMH 10 KOXKHOTO 3 HHX,
3arajbHUX BHUCHOBKIB 1 CIIUCKY BUKOpPHUCTaHUX Jkepen. OOcar OCHOBHOI YaCTUHU
pobotu cknanae 50 ctopiHok. CIMCOK BUKOPUCTAHUX JIXKEpEN Hallluye 59 no3ulii,
13 skux 29 HaIpyKOBaHI 1HO3EMHUMH MOBaMH, a 8 3a OCTaHHI II'SITh POKIB, IO

CTAaHOBUTH NMOKa3HUK 14%.



PO3/1LI 1
TEOPETUKO-METOJOJOTTYHI 3ACAIU JOCJILKEHHS

1.1. Teopuicte Kangzyo Imirypo y cBiTiai Jireparypo3HaBcTBa

MOBO3HaBCTBa Ta MMEPEKIAN03HABCTBA

®enomen Kaazyo Imirypo mae TicHUM 3B'SI30K 13 MOJABIMHOIO 1IEHTUYHICTIO
MUTIL. 1IOro TBOPUicTh YOCOBIIIOE CHHTE3 TUMOIOTiYHO PI3HUX KYJIBTYPHUX KOJIB,
MOEIHAHHS PI3HOIUIAHOBUX JiTeparypHux cucreM Cxoay Ta 3axony. Panime
JOCTIKEeHHS po3risaany moHATTs Cxony Ta 3axoay sK Taki, [0 PO3BUBAIOTHCS B
napajurMi JiaMeTpajbHO TMPOTHIICKHOTO THIYy cBiTocnpuitHATTA [45]. OnmHak
HOBAaTOPCHKUH  CcTWiab [mirypo [10BOAWTH, WO 3a3HA4€HlI KaTreropii €
KOMILJIEMEHTaPHUMHU Ta MAalOTh CIIIBICHYBaTH B CYYacCHHUX JIITEPATypO3HABUHMX
KOHIIETIISIX. ABTOP CBIJOMO IMIUIEMEHTYE JI1ajior 1 KOMIIPOMIC KYJIbTYp y CBOI
pOMaHHU, BUKOPUCTOBYE NMPUMOMH aJlk031¥, HOBI MIAX0HU, AeTaiizalito. XyI0KHIN
oOpa3 3a3Buuail BUOYIOBYETHCS B MIHIMAJIICTUYHIN MMOETHUII HOTO TBOPIB.

Kamzyo lmiirypo Bu3Hae BIuMB 3axojy, BKJIIOYAIOYM TaKUX aBTOPIB SK
Y. Hikkenc, 1. bpoHrte, Ta 1HIIKMX, Ta HOro JITEpAaTypHUX TEHACHIIM Ha CBOI
tBopu. Cepen ymoOJeHHUX SAMOHCHKUX aBTOpiB HaszuBae: JI. Tawimzaki, S.
Kagabara, H. Coceki, M. I0yce, nmpu npoMy BBa)kKaro4u, II0 Ha HOro pomaHu
OLTBIINI BIUIMB MaB SMOHCHKUI KiHeMaTorpadiuHuii xaHp ceMin-reki [47].

[mirypo mosuiiionye cede Sk MDKHApOAHUIN MUCHbMEHHUK 1 PENPE3EHTYE B
poMaHax yHIBEpCalbHI TeMH, SIKI OyAyTh MpUTaMaHHI JIOACTBY 3arajom, a He
€THOCY KOHKpeTHOi Kpainu. BiH (okycyeThcsi Ha 300pakeHHI yHIBEpCaIbHUX
HapaTHBIB, TAKUX SK JIFOJAChKE OYTTS W €MOLIMHUN acIeKT, IO IMiJIBUIIYE 1HTEpeC
13 OOKy 4MTayiB 31 BCHOr'O CBITY JI0 1OTO TBOPIB.

[3 TOukM 30py MOBO3HABUOTO ACMEKTY [IIirypo BUKOPUCTOBYE MPUTAMaHHIN
ATOHCHKIA  Tpaauiii JIAKOHIYHMM CTPUMAaHMM CTWIb 13 MIHIMaIICTHYHOIO
emorriiiHicTio Ta ekcrpeciero [53]. Ile ycknaaHioe JIHTBICTUYHY IHTEPIIPETALIiIO,

00 eMoIlii OIal0ThCSl HE MPSIMO, a Yepe3 MOBUAHHS YW HAMIBTOHU. Y pOMaHax



4acTO 3YCTPIYAETHCA OIOBIJIHA PETPOCHEKIIs, 110 BUMAarae yBaKHOTO aHajizy
4acy, IePCIEKTUBH Ta HAPATUBHOI JOCTOBIPHOCTI. Y KUBaHHS eB()eMi3MiB, MOBHHX
YVHOBUIBHEHh 1 TMay3 CTBOPIOE BIJUYTTS HEBU3HAYEHOCTI, IO BAXJIUBO B
KOMYHIKaTUBHOMY aHaji3i. MOBHI aKkTH 4acTO MAalOTh IMIUTIUTHHUI XapakTep
(HampuKITa, BIIMOBA MTOTAETHCS YEPE3 YXUICHHS).

HesBaxatoun Ha Te, mo Kanzyo lmirypo € OpuTaHCbKUM aBTOPOM 1 THIIIE
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, HOTO TBOPYICTH TNIMOOKO BKOPiHEHA B SIMOHCHKIM KYJBTYPI.
JIUTUHCTBO, MpOBEJCHE B SMOHCHKOMOBHOMY CEPEAOBMINI, a TaKOX IOCTIAHE
3BEpPHEHHS JI0 KOHIICNTIB MaMm’siTi, MOBYaHHS, (parMEeHTapHOCTI IOCBIIYy Ta
HEBHCJIOBJIEHUX €MOLIii (POPMYIOTh y HOr0 TBOPAX CBOEPIAHUI «SIMOHCHKHIA KOI.
[I1 XynoKHA CBOEPIAHICTh 3HAYHOIO MIPOK  YCKJIAQJHIOE TEpeKiaa: B
aHTJIOMOBHOMY TEKCTI 3aKJIaJeHO CEMaHTHKYy, TIIOB’S3aHy 3 SIMOHCHKUM
CBITOOQUYEHHSIM.

Bapro 3a3naunt, mo TBopuicTh Kamsyo Imirypo noci 3anuimaerscs
MaJOJOCTI/PKEHOI0 B YKpaiHChKOMY TEpEKIa03HABCTBI, OCOOIMBO B aCIMEKTI
IHTEPKYJIBTYPHOI ~ pelemniii Ta BIATBOPEHHS  IMIUTIIUTHUX CMHCIIB. B
YKpPaiHCBKOMY  aCMeKTI MEePeOCMUCIIEHHS TBOpYocTi lmiirypo mepeBakae
JIHTBICTUYHUN  aHami3 0e3  3amMOJeHHS B KYJbTYPHO-TICUXOJIOTTYHHMA
miarekct [13]. BimbimicTh HasABHUX Mpallb 30CEPEIKYIOTHCSA MEPEBAXKHO Ha
3arajJbHOMY JIITEpAaTypO3HaBUOMY aHali3l abo TEKCTOJIOrll, 3aJMILalYd 1032
yBaroro NpoOJieMaTUKy TMepeKIaJalbKUX CTpaTerii, moB’s3aHUX 3 #oro
CTHJIICTHYHOIO crienidikoto. HaTomicTs y SMOHCHKOMY TMEpeKIIaJ03HABCTBI
chopmyBasiach Tpaauuis iHTepnperanii [mirypo sik aBropa, 10 MO€JHY€E CXi/IHI Ta
3axiH1 ecTeTnyH1 miaxoau. OcoOnuBy yBary mpUaUICHO aHaji3y HOTO HapaTUBHOI
TEXHIKH, EMOI[IHHOI CTPUMAHOCTI, OIOBIHOI OaraTo3HA4YHOCTI W OOpa3HOi
CTPYKTYPH TEKCTY.

CamMe TOMY 3BEpHEHHS JO AMNOHCHKOTO KYJbTYPHO-JIHIBICTUYHOTO
HNIAIPYHTS € He JUIIe BUIOPaBAaHUM, a ¥ HEOOXIAHUM Jii KOMIUIEKCHOTO
OCMUCJICHHS TIepeKIQIallbKuX BHKJIWKIB, SKI TIOCTalOTh I dYac Iepeaadi

IJTIMOMHHOTO XYA0KHBOTO 3MICTY TBOPIB MMCbMEHHUKA.



Panni TBOpM mNHChMEHHHMKA, Misl SKUX BiIOyBaeTbcs B SMmoHii, 1 sKi, 5K
MokHa Oyso O OYiKyBaTH, HE YCKJIQJHIOBATUMYTh MEpEKIIaJ SMOHCHKOI MOBOIO
yepes 3HaloMe CepeIOBHIIEC, CTBOPIOIOTH IICBHI TPYAHOII B iepekiami [53].

Meta nocarTé niTicHOi €KBIBAJIEHTHOCTI B TIEPEKIIai TBOX MOB MOXE OyTH
JOCATHYTa, KOJU 1[I MOBU MAlOTh CXOX€ KyJbTYpHE MIATPYHTS, TICHO MOB'S3aH1
MDK CO0OI, MAarOTh CIHUIBHMM ICTOPUYHUN PO3BUTOK, 1EHTUYHY KOHIICIIIIIIO
CBITOCIIPUMHSATTS Ta TOTOXHI Ha CEMAaHTHYHOMY, JICKCHIHOMY Ta CTHIICTUIHOMY
piBHsIX. 3a3BUYall 11e MPUTAMaHHO MOBaM, Kl TOXOMASTh 3 OJHIET MOBHOI POJIUHH,
a00 1CTOPUYHO MaJId B3a€EMHUH BILJIUB.

[lepexnan Mae Ha METI JOCATTH HE JIMIIE CEMAaHTHUYHOI Ta MparMaTU4yHOl
€KBIBaJICHTHOCTI, a i IepeIaT KOHOTAIIII0 CJI0Ba OpUTIHATY, TOHKUM HIOAHC 1 TOH
BUCJIOBJIFOBAHHS, @ TAKOXK CTHJIICTHYHI aCIIEKTH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY [28].

Ha cywacHomy eram OuUIbLIICTh MEpeKiagaviB 30epiraroTh TEHJIEHLIO
MaKCUMAaJIbHO TOBHOTO BIJITBOPEHHS OpUTIHAIY B IUIbOBIM MoBI. [lepexmamaui
[irirypo He € BUHATKOM, MPOTE B NEPEKIIAAAX TPAIIAIOTHCS HETOYHOCTI, MOB'sI3aH1
3 onucoMm SAnonii. Cam Imirypo miaTBepmxye, mo cdepa Horo iHTEpeciB He
MOIIUPIOETHCST HAa TIEBHI HIOAHCH, BIH «BHKOPHUCTOBYE STMOHIIO SIK CBOTO POIY
Metadopy». Tak, aBTOp 3asBIsi€ B OJHOMY 3 1HTEPB’10: «S MPOCTO BUHAMNIIIOB
SInoHiro, sika BiIMOBiIa€ MOIM BUMOTaM. ..depe3 ysaBy» [44].

Hanpuknan, y pomani “A Pale View of Hill” yonoBik onoBigauku, J[xipo,
Ta Woro 6ateko rpatoTh y mmaxu. Curyarisa, xkonu Hampukiaii 1940-x pokiB y
Anownii repoi rparOTh y IIaXW HE € PEICBAHTHOIO I TEPEKIaay SMOHCHKOIO,
BIJICHJIAIOYM YMTaya A0 AYMKH, IO 11€ PEaIbHICTh Ta MEPCOHAX1 3aXiJHOTO CBITY.
Jns tpanchopmariii  penpe3eHTOBaHOI PeaTbHOCTI 3aCTOCOBYETHCS CTpATEris
ogomarHeHHs (domestication), maxu 3aMiHIOIOTBCS Ha «ChOT1» (SAMOHI30BaHA Ipa
B IIaxu 3 JiepeB’ssHUMHU (irypamu Ha jomuii). [Ipore takuil miaxig, nonpu Horo
allaliTUBHY (DYHKIIIIO, Ma€ 1 CBOT HEJIOJIIKH: 3aMiHa KyJbTYpPHOIO KOAY 1HOJI BeJe
JI0 BTPATH MEBHUX CMHUCIOBUX a00 CUMBOJIIYHUX KOHOTAIIH, IEPBICHO 3aKJIaICHUX

aBTOpoMm [32].
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Y pomani “An Artist of the Floating World” nepexnagayemM 3acTOCOBAHO
CTpaTeriro HeWrTpamizaiii, sKa Tnepeadayac TEKCTYy OpHUTiHATy Ha OuIbII
yHIBEpCalIbHUMN, HEUTPATbHUNA y MOBI Mepekyiany, abu YHUKHYTH HETMOPO3yMiHb
a0o0 KynbTypHOTO Oap’epa B perumienTa [32]. 3a crokeToM JBi JOHBKH T'OJIOBHOTO
reposi OHO ayke pi3Hi 3a xapakrtepoM. CeTcyko, cTapiia JOHbKa, 3a CIOBaMHU
0aTbKa, JIy)Ke «COpOoM'si3iiMBa Ta 3aMKHYTa», a Monoama Hopiko Haa3BuyaitHO
Briepta. J[o TOoro ’k, iX KOHTpACT MPOSBISETHCA y BHOOpI (hopmMHU 3BEpTaHHS [0
Oarbka. BBiunnBa CeTCyKO 4acTO BUKOPHUCTOBYE TPETIO 0CO0Y «0aThKO», KOJIH
3BepTaerbes A0 OHO BiJ TpeThoi ocobu, Toai sik Hopiko BHKOPUCTOBY€E OLIbII
npsiMe «tu». “So, you're going to stay at home all on your own?” Noriko asked.
“It would be very pleasant if Father would accompany us.” Setsuko said to me.
«To mu 3anuwuwcs edoma cama?» 3anumana Hopiko. «byno 6 oysice npuemno,
AKOU 6amvko cynpogooicysas nacy, ckasana meni Cemcyxo [35].

BianoBinHo 10 3araibHONPUUHATHUX CTHJIICTUYHUX HOPM SITOHCHKOT MOBH,
LIJKOM MPUPOJHO BXUBATU ‘father” — «OaTbko» ab0 “mother” — «maTm»,
3BEpTAIOYHUCh 70 OaThKiB, NMPOTE€ BUKOPUCTAHHS €KBIBaJIEHTa ‘‘YOU” 3BY4YUTH
3HeBaXxJMBO. [lepexianay 3mymieHuid OyB 3aCTOCYBATH CTPATETiI0 HEHTpasizarlii,
oOpaBim BBIUIUBY (opmy “Ofousama” nnsi 000X TEpPCOHaXIB. Y JTaHOMY
MPUKJIAAl  CIIOCTEPIraEMO BUKOPUCTAHHS JAHOI CTpaTerii, KOJMM KYyJIbTYpHO
MapkKoBaHi (GOpMH 3BepTaHHS sMoHCbKOK (“Otousama” — «0aTbKO») TIpH
npsMOMY 3BEpTaHHI Ta (OPMHU Ha 3pa30K «TW», IO B SMOHCHKOMY JTUCKYPCl
MOXXYTb 3By4aTH (haMUIbSIPHO YU 3HEBAXIIMBO. Takui MiXiJ 3MEHIITYE KYJIbTypHY
cnenudiky, ajie 3ade3neuye 3p03yMUTICTh 1 IPUPOJHICTh M1AJIOTY JJIsl HOCIiB MOBH
nepekiany. OmHak, oOpaHa cTpaTeris, IEBHOK MIpOI0, HIBEIIOE KOHTPACT MIiX
reposiMy, IPOTUPIYYS MK XapaKTepaMH JBOX MEPCOHaXIB, a caMe CecTep, CTae
IMILUTILIATHUM, III0 € BaYKJIMBOIO YaCTHHOIO aBTOPCHKOro 3aaymy [36].

[HIIIOMOBHI pearii abo oauHUIl B TOpOOKax MUChbMEHHUKA BTITIOIOIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 (DYHKITIOHAJILHOTO 3aMIIEHHs, JI€ CJIOBO 3aMIHIOEThCS B IEpeKiIajii
IHIIIOIO JIEKCEMOIO a00 BUPA30M, IO Ma€ MOMIOHY (YHKIIIO Ta 3HAYECHHS B

KyJbTYp1 IIJIbOBOI MOBH, HaBITh SKIIO (OpPMATLHO BOHH HE 30iraroTbes. ['0i0BHA
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MeTa — IIe Hacamrepesn 3a0e3MeueHHs 3pPO3yMIJIOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI
aJIeKBaTHOCTI, 30epiraloud OCHOBHE MPHU3HAUEHHS Ta 3MICT OJAMHHII OPUTIHATY.
3o0kpeMa, BiIOMI «IMaTAYKi» JJIsI 1K1 B TEKCTI TPEICTaBJICH] CIOBOM ‘‘chopsticks”,
Jie epekiaaad oopaB (PyHKITIOHAIBHE 3aMIIIICHHS, JICKCEMY, SIKa ONMUCY€E (PYHKITITO,
TOOTO IHCTPYMEHTH Ta SK HUMH KOPHUCTYIOTHCSA, a HE IiXHIO (POHETHYHY YU
rpadiuny dhopmy.

OpHuM 13 BaXXJIMBUX aCMEKTIB MepeKIalallbKuX TPYIHOIIB € BIATBOPECHHS
IHIIOMOBHUX peajii, TOOTO JIeKCeM, M0 MO3HAa4YalTh IPEAMETH, SBHUIA abo
MOHSATTS, XapaKTepH1 JUIsl IEBHOT KyJbTYpU M HE MalOTh TOYHUX BIAMOBIJIHUKIB Y
IJIbOBIM MOBIi. Y XYyJI0)KHbOMY TE€KCTI BOHM HEPIJKO BIJITPAalOTh CYTTEBY POJb Y
3MaJIIOBaHHI MO, 1HTEep’€py uu CTBOpeHHI armocepu. Hampukian, nexcuyHi
ONIMHULI ‘“‘sake” — TpPaHCKpUOOBAHO YKPAIHCHKOIO «cake», (TpaguuidHul
ATMOHCHKUH HaIlili), HaIllOHaJbHA BamoTa (“Sen” — «ceH») (JIOMOMIXKHA OMHHMIIS
ATOHCHKOI BAJIOTH, OKPIM €HHU, 10 TepedyBajga B 00ITy 3 cepeaHbOBIYYS 10
cepeaunu 20 CTONITTS), Ta BIJOMOTO BCIM onsry ‘“kimono”, 10 YKpaiHCBHKOIO
BIJITBOPEHO $IK «KIMOHO» MEpeAaroThCs IUIIXOM TPAaHCKPHIIIi, 1m0 3abe3neuye
30epexkeHHsT iXHBOT (oHEeTHYHOI (Gopmu. [ BIATBOpPEHHS MPUPOIHUX peaiid
BUKOPUCTAHO aHAJOTIYHUU TIAXiA: “bamboo” («bamOyk»), “azalea” («azamisy),
gingko («rinkro») [45].

VY TEeKCTI TaKOX TOJAaHO MPUMITKHU TIEpeKIaiaya, Mo MOsSCHIOIOTh 3HAYCHHS
OKpPEMHX E€THOKYJIbTYPHHUX OJUHUIb Ta JOMOMAraroTh 30€perTu iXHIO KyJIbTYypHY
cnenudiky. Hampukian, Taki JekcudHi oauHHIl, K “Ojfi” — «Omki», 10 03HaYae
ninych, Ta “Obasan” — «OO0acan», (STOHCBKE CJIOBO, IO BKUBAETHCS IS
3BEpTaHHS JI0 KIHKH CEpeIHbOTO BiKy). Y HaBEJCHHMX BHIAaJKax peaii
IHTEPIPETOBAHO 3a JIOMOMOIOI0 TPAHCKPHIILIi, 0 30epirae ix KyJbTypHHU KOJI.
[le nae 3Mory 03HallOMUTH YUTa4a 3 ABTEHTUYHUMU PEANisIMU 1HIIOT KyJIbTYpH 0€3
iX CIIpOIIEHHS YH IeCEeMaHTH3AaIlli.

Kpim mporo, miji yac mepekyiaay €THOKYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH pOMaHIB
[urirypo € mpukiaau ommcoBOro mepekiany. lle mpuiiom, 3a sIKOTO 3HAYCHHS

IHIITOMOBHOI JIEKCUYHOI OJHMHMIII, III0 HE Ma€ MPSMOTO BIAMOBIAHUKA Y IIJIHOBII
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MOB1, TI€pEA€ThCS dYepe3 OMUC 11 30BHIMIHBOTO BUMIAAY, GYHKIINA abo
npu3HaueHHs [16]. Hampukianm, nexcnyHa omuHuus “lanterns”, SKUH aBTOP
BUKOPUCTOBYE JJIsI CTBOPEHHS MEBHOTO YSBIEHHS PO 1HTEP €p BIAMOBIIHO [0
CXITHUX 3BUYAiB, y MepeKiIal BiAOOpaKeHUI SIK «4epBOHI MAlepoBl JIXTaAPUKI,
IO YTOYHIOE MaTepiall Ta KOJip, MIACHIIOIYM KYJIbTYpHY croerudiky oOpasy.
Takuii BaplaHT Tmepekiaay € OUIbII 3PO3yMITUM JUIS PEIUIIEHTa, OCKUIBKU
MICTUTH 1HPOPMAIIIO PO AETaji Ta BUIJISI JIXTapPHKIB.

Otxe, He3anepeyHUM € Toi (akTt, mo TBopu lmrypo, He3Bakaouu Ha
TPYAHOIII MEepeKiIaay, MaloTh CBITOBY akTyallbHICTh. Kaa3yo Imirypo 3aBoroBaB 1
yTPUMY€E YHIBEPCAIBHY ayJAUTOPIIO0, TOCIIHKYIOUU POOOTY JIOJCHKOTO PO3yMy Ta
JOJChKI (PEHOMEHH, SIKI € HE JIMIIE YHIKaTbHUMU JJis1 SIMOHIT MeBHOTO Mepiony,
ajie MpUTaMaHHI €THocaM B ychoMy cBITI. CydacHi nepeknaaadl Kaazyo lmirypo
3aCTOCOBYIOTh TaKl CTpaTerii, sIK OJOMAalllHEHHs, HeUTpai3auis, QyHKI1OHAJIbHE
3aMIIIEeHHS, TPAHCKPUIIILiS, ONMMCOBUIN MEpPEeKIIal TOIIo, 1110 3a0e3euye pi3Hi piBHI
ajanTalii, 3aJe’KHO BiJ CTyNEHs 3HaMOMCTBa ayJUTOPii 3 BUXIAHOIO KYJIbTYpPOIO.
Bubip KOHKpeTHOro crnoco0y BIITBOPEHHS peaiiil 3yMOBJICHUUN SK MpParHEHHSIM
nepeaaTu 3MicT 1 (YHKIIF0 OpUTIHATIBHOT OJIMHMIIL, TaK 1 HEOOXIAHICTIO BpaxyBaTH
KYJbTYpHI OUIKYBaHHsS Ta ()OH 3HAHb peluNieHTa. TakuM YMHOM, TEpeKJiajaayl
[mirypo He Jumie BIATBOPIOIOTH XYAOXKHIA 3MICT, ajle W BHUCTYNAIOTh

nocepegHukamMu Mk Cxoz1oM 1 3axo/10M, (GOPMYIOUN IHTEPKYJIBTYPHUN JT1AJIOT.

1.2. Xyno:xHiii o0pa3: BU3HAYEHHSI, XapAKTEPUCTHUKA Ta 0COOJIUBOCTI

NepeKyIa albKOro BiATBOPEHHA

XynoxHid obpa3 — ue cneuudiuHa (opma BigoOpakeHHS AINCHOCTI B
MHUCTEITBI, CTBOpPEHA 4Yepe3 y3arajbHEHHS, €MOIIWHICTh, 1HAMBIIyaTi3allilo Ta
danTazito. BiH € He TOYHOIO KOIMIEI PEAThbHOTO KHUTTS, a HOTO XYyIOXKHBO
OCMUCJICHUM YSIBJICHHSM, SIKE€ HECEe B COO1 MEBHUM 3MICT, €MOIliiTHEe HaBaHTAKCHHS

Ta aBTOpChKe OaueHHs [22].
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VYnepie CyTHICTh XyJIO)KHBOTO 00pa3y OyJia oXapakTepu30BaHa aHTUYHUMHU
dinocodpamu. I[lnaron nucas, 1m0 MUCTEITBO JHMIIE IMITYE IIHCHICTH — «oOpa3
o0Opasy», 1, 0T)Ke, BiJJaJeHe BiJl ICTUHH, a TAaKOXX BBaXkaB, 10 XYI0KHINA 00pa3 —
OMaHJIUBHH, 0O BHKIIMKAa€ €MOIlii, a He CcIpus€ iCTUHHOMY mi3HaHHIO [17].
ApuUCTOTENIb HaBIIaKW, PO3TIAJAaB MHUCTEITBO SK MIMETUYHE BiATBOPEHHS
(mimesis) peaabHOro XUTTA. [l HHOrO XyMOXKHIM 00pa3 — Iie 3aci0 Ii3HAHHS,
KA Yepe3 OKpeMe po3kpuBae 3aranbHe [24]. Hanpuknanm, y Tparemii XymoxKHii
oOpa3 Ma€e BUKIMKATH KAaTapCUC — OYMIICHHS BIJI CTpaxy # >Kallo uepes
CHIBIIEPEKUBAHHA. Y CEpEHbOBIUYl 00pa3 TpPaKTyBaBCAd 4YEpe3 ajeropiro Ta
peniriiiHe CMMBOJIIYHE 3Ha4YeHHs. Y 100y BiapomkeHHs moBepTaeThCs IHTEPEC 10
JIOJMHU SIK MIpWJIa BCbOTO — XYJOXKHIM 00pa3 crae iHAMBIAyaidi3oBaHUM. [BaH
®paHko mucaB, IO XYyIO0XHIM 00pa3 — 1e 3acid, 4depe3 SIKUM NUChMEHHUK
«TOBOPUTH 110 aymri untaday [30].

Y XX CcTomTTi 3 PO3BUTKOM MOJEPHI3MY, IMOCTMOJEPHI3MY TMOHSTTS
XYJI0)KHBOTO 00pa3y pO3LIMUPIOETHCA: BiH CTa€ MOJIPOHIYHUM, OaraTO3HAYHHM,
4acTO CUMBOJIIYHUM a00 HaBITh a0CTPaKTHUM. XYA0KHBOMY 00pa30Bi MpUTaMaHH1
TaKi pUCH:

1) y3araJibHeHHS Ta IHJIMBIAYyaJdbHICTh: 00pa3 OJAHOYACHO YHIKAJIbHHUM 1
TUIIOBUM;

2) 6araTo3Ha4YHICTh: YACTO MAE€ MIITEKCTH, aleropli, CHMBOJIH;

3) emolriiiHa HACHYCHICTh: BUKJIUKAE BIATYK, €MIIATIIO;

4) XyoKHSI YMOBHICTB: 00pa3 HE 3aBXK/IU PEATICTHUHUMN, ajle MePeae CyTh.

XynoxkHI 00pa3y MaroTh JAEKUIbKa BaXJIMBUX (QYHKIIN, a came:
3a0€3MeUYeHHs] 0COOJIMBOTO CIOCO0Y CHPUNHATTS CBITY 1 JIIOJUHHU, BTIJICHHS
IYyXOBHOTO ifealy HapoAy 4YH €THOCY, eCTeTHYHE MpPHU3HAYCHHS, TOOTO
dopmyBaHHs ecteTuuHoro cMaky [20].

Sk 3a3Hauae ykpaiHcbkuii MoBo3HaBelb O. [loTeOHs, «oOpa3 € €nHiCTIO
VSIBJICHHS, 3HAYEHHS 1 eMOLiWHOro BimuyTTs» [23], 1m0 miATBEpKYyE #oro
KOTHITUBHY U emoriitHy npupoay. Came 15 GaraTomapoBicTh 00pa3y 3yMOBIIOE

CKIQIHICTh MOTrO TEepeKiamy, ajkKe IepeKiagad Mae BIATBOPUTH HE JIUIIE
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JIEKCUYHY OOOJIOHKY, a ¥ eMOLINHY TJIMOUHY, CTUIICTUYHUN e(DEKT 1 KyJIbTYpHY
KOHOTAIIIIO.

VY Mexax mnepekiiao3HaBCTBA XYNOXKHIA o0pa3 BUKOHYE (YHKIIO 3HaKa
MOJBIMHOT TIPUPOAM — MOBHOI Ta KymbTypHOi. 3a FO. Haiimoro, mepexian
XYJOKHBOTO TEKCTYy BHMAra€e <«JIMHAMIYHOI EKBIBAJICHTHOCT», IIO TMOJIATAE Y
CTBOPEHHI TAaKOro X €(PEeKTy Ha peluIli€HTa Mepekiaay, SIKMil MaB OpuriHajl Ha
Hociss mouaTtkoBoi MoBu [50]. Ile oco0imBO BaXIMBO TpW TEpeKiali TaKUX
o0Opa3iB, sKi € HENMPSIMUMHU HOCISIMH 3HAUYCHHS: MeTadop, CHMBOJIB, KYJIbTYPHO
MapKoBaHUX Ha3B. llepekiamau Mae oOupaTH BIJANOBIAHY CTpATEriio: BiJ
JIOCJIIBHOTO TEpeKaaxy A0 TpaHchopmaliidi (OMMCOBOro, KOMIIEHCAIIMHOTO,
CHUMBOJIIYHOT'O a00 acOIlaTUBHOTO).

Ha nymky M. Punbcbkoro, «repekiiaj — e He MPOCTO TOUHE BIATBOPEHHS, a
XYJI0)KHE BIATBOPEHHS», TOOTO mepeadayae akTUBHY TBOPYICTh NEpekiazada B
MEKax eCTCTHKH opuriHaiy [27]. OTxke, mepekiagad € He JHUIIE PETPAHCISITOPOM
TEKCTy, a W IHTEPHpPETaTOPOM aBTOPCHKOTO OauyeHHs, SIKMN TOBHUHEH 3HAWUTH
Oaanc Mk 30epexeHHsIM (popMmMu Ta mepenadyero 3MicTy. PuiabChkuil 3a3HavaB:
XYJIOKHIM TBip MOBUHEH MEPEKIIAIATUCS «HE B 3BYKY JI0 3BYKY, HE BiJ CJIOBa J0
cioBa, He BiI (Gpazu 10 (pa3u, a Bl JIAHKK 11€MHO-00pa3HOi CTPYKTypHU
OpHTiHAIy 10 BiMOBIIHOT JJaHKH Mepekiaay» [27].

VYkpaincekuit MoBo3HaBellb . I[loTeOHs cdopmysatoBaB TEOpild PO
30BHIIIHIO 1 BHYTPIIIHIO OPMY CIIOBA, sIKa TOB'SI3aHA 3 KOHIICIIIIEI0 XYT0KHBOTO
oOpa3y. HaykoBenb po3pi3HsiB 3BYKOBY (OpMy cClIOBa (30BHIIIHIO) Ta AYMKH U
acoLIIIOBaHHS (BHYTPIIIHIO), SIKI 3BYyYaHHs CJOBa MOPOJKYE 00pa3 y CBIJIOMOCTI
penumienTa [23].

XynoxHii 00pa3, CTBOPEHUM Y KOHKPETHOMY JIiTepaTypHOMY TBOpi (00pa3
nepcoHaxa abo mpupoau), 0e3yMOBHO, Ma€ BIUIMB Ha yuTaya. JliteparypHuii
nepeKsaaad MOBHHEH BPaxOBYBAaTH BCI OCOOIMBOCTI BUXimHOro Tekcry. Ilim gac
MIPOYUTAHHS OIOBIIAHHS, Bipmia abo OyJb-IKOTO I1HIIOrO JITEPaTypHOrO TBOPY,
MEPEeKIaJCHOr0 3 1HO3€MHOI MOBH, MH CIOPUAMAEMO caM TEKCT 13 HOro

3HAYEHHSAMH, EMOI[ISIMHA Ta XapaKTEPaMH.
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JliTepaTypo3HaBIli PO3PI3HAIOTH KiIbKa BUJIB XYJI0XHIX O0Opa3iB 3aJ€XHO
BiJ iX pyHKii. Xym0kHI 00pa3u 3a TUIOJIOTIEIO €:

— o0pa3-nepcoHak — BTUICHHS OCOOMCTOCTI 3 ii XapakTepaMu, MOTHBaMH,

E€MOIIISIMU;

— o0pa3z-meii3ax — ommc TPUPOAH, JaHAmMA(Ty, MO Mae CHUMBOJIYHE a0o

EMOILIIiiHE 3HAUCHHS;

— KOHILENTYyaJlbHUM 00pa3 — abcTpakTHi, G1s10codChKl KOHCTPYKIIi.

3a cmocoboM CTBOPEHHS:

— YyTTeBUN 00pa3 — 0a3yeTbCs Ha CIOPUIHATTI OpraHaMH 4YyTTs (30pOBI,

CITyXOBI, TAKTUJIbHI OIHCH;

— CHUMBOJIIYHUN 00pa3 — Mae TIIMOMHHE 3HAYEHHS, M0 BUXOAUTH 3a MEXI

OYKBaJIbHOTO;

— aneropu4yHuii oopas — 1iIicHa MeTapopuuHa KOHCTPYKIIiS, [0 PEIPE3CHTYE

MOPaJIbHO-ETUYHY a00 COIliaIbHY 1/I€10;

— apxeTUnHui 00pa3 — o0pa3u, O MaKTh YHIBEPCAJTIbHE 3HAYEHHS y CBITOBIM

KyJIbTYpi (MaHAPIBHUK, CTapellb, BOiH) [22].

XynoxkHIA 00pa3 y KOHTEKCTI Mepeksiagy — OaraTorpaHHUN €CTETUYHHMA
(dbeHoMeH, 110 MOo€NHYyEe B cOOl CHMHTE3 KOTHITUBHHMX, €MOLIMHHMX, KYJbTYpPHHX 1
MOBHUX acCIEKTIB, Ta € CcInocoOoM mepenayi i1ed, eMouid 1 CHMBOJIB
OpPUTIHATBHOTO TEKCTY B 1HIIIOMOBHOMY cepefoBHIli. BiH € (yHIaMeHTaIbHOIO
CKJIaJIOBOIO XYJO0KHBOTO TBOPY, IO BiJ0Opakae MOro 3MiCT 1 CTHJIb, 1 BUKOHYE
KIIFOUOBY POJIb Y MIKKYJIBTYPHIA KOMYHIKAIII1.

VY nepexnani XynoxHii oOpa3 Mae 30epiratu:

~  €CTETHYHY LIUTICHICTh: nepenayda (opMH, 3MICTY Ta CTUJIIO OPUTIHAIY;
~  KYJIbTYpHY MapKOBAHICTh: ypaxXyBaHHS CHelU(]IKU KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY;
~  eMOIIMHUH BIUTUB: 30€peKEHHS eMOIIIIHOT cHTh TeKkcTy [22].

[TepexnagavyeBi HEOOXITHO HE JUIIE TOYHO TEpeaTH 3MicT o0Opasy, aje i

aJanTyBaTH HOTO 10 MOBHUX 1 KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEHN HUILOBOI ayUTOPII,

30epiraroum HOro XyaoXxHIO Ta eMoliiHy cuiy. [lepekian Xyn0xKHLOT0 00paszy
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€ CKJQJHMM 3aBJIaHHAM, SK€ BHUMAarae BiJl MEpeKiajadya HE JUIIe MOBHOI

MaNCTEpHOCTi, a W TIMOOKOTO PO3YMIHHS KYyJIbTYypH, CTHIIIO ¥ €MOLIHHOTO

3MICTY OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

OcCHOBHI BUMOTH J10 30€pEeKECHHSI XYA0KHBOTO 00pa3y B epeKIaii:

— BIATBOPEHHSA XYAOXKHIX MPUHOMIB, CTHUIICTUKH, XapaKTEpiB MEPCOHAXKIB i
PUTMY MOBH, OCOOJIMBO Yy MOE€311, /e BaXKJIUBI pUMa, pUTM, 3BYKOIIHC;

— 30epexeHHs €IHOCTI 17iei, oOpasiB, CJiB, PUTMY, 1HTOHAIlli, KOMITO3HIII]
TBOPY, OCKUIBKM 3MiHa OJHOTO €JIEMEHTa BIUIMBAE Ha IUTICHICTh
XYJ0KHBOTO 00pasy;

— mepenaya aTMochepu CIOKETY Ta XYI0KHbO-€CTETUYHOTO BIUIUBY TBODY,
110 BIJPI3HSIE XYJ0KHE MOBJICHHS BiJ 1HIIIMX BUI1B KOMYHIKAIIii;

— OajmaHC MDK MAaKCMMajbHO HAOJIMIKEHUM BIATBOPEHHSM OpUTIHANY U
aJanTaiiero M CHOPUMHATTS YuTadya I1HIOIOI KYJIbTYpH, MPU IOMY HE
CIIOTBOPIOIOYM 3MICT 1 CTHJIb;

— TBOpYMH MIOXiA TNepekianadya, SKUd Mae OyTH HE MpPOCTO MOBHHUM
MOCEPETHUKOM, a CBOEPIAHUM CITIBTBOPIIEM, IO IIyKae HaWKpailll MOBHI
3aco0u I nepeaayl Xy/10KHIX eJIEMEHTIB;

— BIATBOpeHHA MeTadop 1 aneropiii: mMetadopuyuHl i aneropuyHi BHUCIOBU
4acTO MaloTh OaraTOIIApOBHM CEHC, KUl Tepekyiagad Mae€ BiATBOPUTHU
1HIIIOI0 MOBOIO 0€3 CIPOIICHHS YU BTpATU MIMOUHU 00pasy;

— ¢pazeosiori3Mi Ta MPUKA3KH, SIKI 4acTO € HEB1I €EMHUMH KOMIIOHEHTaMU
XYyJIO’)KHIX 00pa3iB MOXKYTh HE MAaTH TOYHUX aHAJIOTIB y IIJILOBIA MOBI, iX
nepeaayda noTpedye TBOPUOTo MiAXO0y JJIst 30€pEKeHHS 3MICTY Ta CTHIIIO;

— 30epekeHHA AaBTEHTHUYHOCTI: rjolaiizalisi Ta MOBHA CTaHJAapTHU3aLis
MOKYTh MPU3BOJIUTH JI0 BTPATH YHIKAIBHOCTI opurinainy. [lepexianay mae
YHUKaTH BHUPIBHIOBAHHS CTHUITIO 1 30epiratu aBTOPCBHKY
IHAMBIqya bHICTE [22].

Otxe, XyoxHIN 00pa3 y mepekiiaji € KOMIUIEKCHUM SIBUIIEM, SIKE MICTHUTh

HE JIMIIE JIEKCUYHY BIJAMOBIJIHICTb, a W 30€pEKEHHS CTHIICTUKH, XYAOKHBOI
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CTPYKTYpH, €MOIIIMHOrO 1 KYJBTYpPHOTO 3a0apBiieHHs TBOpYy, IO 3abe3nedye
YUTAueBl 1HITY MOBHY KYJbTYPY Ta €CTETUYHE BPa)KCHHS, MOJIOHE 0 BpaKeHHS

yyTaya OpUriHamiy.

1.3. Crparerii BiZTTBOPeHHSI Xy10’KHBOI'0 00pa3y B aHIJIO-YKPAIHCHbKOMY

nepexJaii

XyIoKHIN Tepekiian — 1€ He JUIIe Mepeaada 3MICTy, a ¥ TBOPYHMH akT
BIJITBOPEHHSI €CTETUYHOIO J0CBIY, 3aKJIaJ€HOr0 aBTOPOM y TeKCT. LlenTpansHuM
€JIEMEHTOM TaKoOro TMepeKaay € XYyJIOoXHIM o00pa3 — eMoIliiHO-HACUYEeHA,
CTWJIICTHYHO BUpa3Ha GopMa BimoOpakeHHs nicHOCTI. [lepexnanay cTUKAEThCS 3
HEOOXIJHICTIO HE MPOCTO MEPEKJIaCTh CJIOBA, a BIATBOPHUTH 1A€H0, €MOLII0 Ta
CTHJIb, SIKI HECE XYyJ0XkHii 00pa3 [1].

Y KOHTEKCTI aHIJIO-yKPaiHCHKOTO TEpeKsiaqy CTpaTerii BiJTBOPEHHS
MOJISATa€ B TOMY, 1110 TIepeKIIafad MOBUHEH HE JIUIIE TiepeaTh OyKBaIbHUIMA 3MICT, a
1 BIITBOPUTH acoliarii i emoIiiiine 3a0apBieHHs, K€ CJIOBO Ma€ B OpHUTIHAIBHIN
MOBI.

OpanM 13 UEHTpaJdbHUX 3aBJaHb MEpeKiajadya B paMKax XyIOXKHBOTO
nepeKyaay € 30epexeHHsT XyJA0KHBOTO 00pasy, AKUH yTUIIOE aBTOPChKE OadeHHS
CBITy, MOro iiei Ta CTWIb. 3 OIJsAQy Ha pPI3HOMAHITHICTh MOBHHX CHCTEM,
KyJIbTYpHUX OCOOJHMBOCTEM Ta KaHpOBOi creuudiku TBOPIB, MepeKiagadi
BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI CTpATETii 75l JOCATHEHHS €KBIBAJIEGHTHOCTI.

Tepmin «cTpaTteris» MOXOIUTH BiJl TPebKOTO clioBa ‘“‘strategia” (“stratos”
— BIicbkO 1 “ago’— Bemy), OTXKe CJOBO ‘‘strategos” (TOJKOBOJEIH abo
BOCHAYAIBHHUK, IO KOMaHaye apmiero). [IOHATTS «cTparteris» — € BakIJIUBOIO
CKJIaIOBOI0 0araThOX HAayKOBUX TUCIMIUIIH, 30KpeMa MepeKiIaJ03HABCTBA,
IICHTpaJbHE 3aBJaHHS SKOI 3a JOIOMOTOI BH3HAYEHOI IMOCIIIOBHOCTI 1 HAIaTH
pe3yabTat, a caMe BUXIIHHN TEKCT MOBOIO mepekiany [25, c. 5].

Cam TepMiH «CTparteris» TMepeKIaJo3HaBIll TOoYadd BHUKOPHUCTOBYBATU

MOPIBHSHO HEIMIOJAABHO, TOMY B ICTOPHYHIA PETPOCHEKTHUBI JOIIILHIIIE
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KOPUCTYBATHCSl TO3HAYEHHAM «IAXIA 10 TMepekiagy» aldo  «TeHACHIIIs
nepeximany» [25, c. 5].

[lepexnang XymokHBOTO 00pa3y BHUMAarae BIJ TMepekiagaya He JIuIIe
BOJIO/IIHHSI MOBOIO, & i TIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPH, CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB
Ta aBTOPCHKOTO 33AyMy. 3alie)KHO BiJ] JKaHPY, METU TBOPY Ta HOTO CTHIIICTUKH,
nepekiiaiad ooupae pi3Hi cTpaTerii — BiJl JOCIIBHOCTI JI0 KYJBTYPHOI ajamnTarltii.
Koxxna 3 HMX Mae CBOI mepeBard Ta BUKJIHMKH, aje BCl BOHHM CHPSIMOBaHI Ha
JIOCSITHEHHSI TOJIOBHOT METH, TOOTO 30epeKeHHS XYAO0KHBOI I[IHHOCTI OpHUTIHATY
JUUISL YuTava Ta BIATBOPEHHS XYA0XKHIX 00pa3iB.

bpurancekuii nepekianay 1 teopetuk Ilitep Hpromapk y cBOiX KIIHOYOBHUX
npaisix “Approaches to Translation”, (1981) Tta “A Textbook of Translation”
(1988) 3anponoHyBaB CHCTEMHUH IMIIX1JT 10 aHATI3Y MEPEKIaIallbKUX PIillICHb, M0
# CHOTONHI 3aJUINAETHCS BIUIMBOBHUM y TIEPEKIA03HABCTBI, a TaKOX
chopMysIIOBaB OJIHY 3 HAWIPYHTOBHINIUX KJiacu@ikamiid mnepexiaganbKux
ctpareriii. HaykoBenb 3a3HauaB: «llepexian 1ie pemecso, 110 MoJisirae y crnpoOi
3aMIHUTH MUCHMOBE TMOBIJOMIICHHS Ta/a00 BUCIIOBIIIOBAHHS OJHIEI0 MOBOIO THUM
CaMHM ITOBIJOMJICHHSIM Ta/a00 BHCIIOBIIOBAHHSIM IHIIIOI0 MOBOIO» [48, c. 5].

Y mnpami “A Textbook of Translation” (1988) II. Heiomapk momae
kiaacudikamiro MeroaiB nepeknany (methods of translation), siki 3acTrocoByrOThCs
Ha PiBHI IIJIOr0 TeKCTy. HbroMapk 4iTKO HAroJiourye, mo HAEThCA Mpo TII00aIbHI
MJIX0U, a HE MPO JIOKAJIbHI npuiioMu. Cam TEPMIH «CTpaTeris Mepekiiaay» BiH He
BUKOPHCTOBYE, MPOTE OKPEMI MOT0 METOJIM MOYKHA PO3IJISAJIATH SIK PEICBAHTHI JJIs
BIJITBOPEHHS XYJ0KHIX 00pa3iB, OCKIJIbKA BOHHU CIIPSIMOBAHI HE JIMILIE HA Mepeaady
3MICTY, a i Ha 30€pPEeKEHHS eMOIIIHO-ECTETHYHOTO BIUTUBY TeKcTy [48].

Jlo TakuX METO/IIB HaJICKATh:

1. Cemantnunuil iepexsiaja (semantic translation) — et Mmeroa GJIM3bKUMN 110
«BIPHOTOY» TEpPEKIaty, aje, Ha BIAMIHY BiJi HhOTO, BPAaXOBY€ XYIOKHIO IIHHICTh
TEKCTYy Ta IHAUBIIyaJbHMM CTuwib aptopa. g mnepekiamy o0pas3iB  BiH
HAJ[3BUYAHO BAXKJIMBHM, a/pKe JO3BOJISIE 30€PErTH HE JIMIIE 3MICT, a i €CTETHUHY

dbopmy BUCIIOBY, 30KkpeMa MeTadopu uu OeTHYHI opiBHsIHHS [48, ¢. 39].
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2. Ananramisa (adaptation) — HaWBUIBHIIIMNA METOJ, SIKUH OCOOJIMBO 4YacTO
BUKOPHUCTOBYETbCA Yy TEPEKIajl moe3ii Ta ApaMaTUYHUX TBOpiB. BiH mae 3mory
3aMIHUTH KYJBTYPHO crienugiuyHuid o0pa3 Ha aHAJIOTIYHUN y KyJbTypl IIJILOBOI
MOBH, THUM caMuM 30epiraroud  eMOUIHHUH  ePeKT 1  CHMBOJIYHE
HaBaHTa)keHHs [48, c. 46].

3. KomynikatuBHMii mnepekinan (communicative translation) — weTon
OpIEHTOBAHUH Ha BIATBOPEHHS BIUIMBY TEKCTY Ha YMTAua, a HE JIMIIE HOTO 3MICTY.
VY BuUManKy XyJI0XKHIX 00pa3iB KOMYHIKATUBHUN MEPEKJIa] J0MOMAarae IOCSIITH
TOT'0 CAaMOTO EMOIIMHOTO e(EeKTY, SIKM MaB OpUTiHaJ, HAaBITh SAKIIO Gopma oOpasy
3MIHIOETBCA [48, ¢. 41-42].

4. Imiomatnunuii nepexnan (idiomatic translation) — BUKOpPUCTOBYE CTai
BHpa3H Ta 3BOPOTU MOBH nepekiany. st XyaoxxHiX oOpa3iB Leld METO[ T03BOJISE
3pOOMTH TEKCT MPUPOAHUM JJisl PELMITEHTA, BIATBOPIOIOYM OOpa3HICTh Yepe3
3HalloMi MOBHI KOHCTpyKIi. BomHouac BiH moTpebye oOepexHOCTI, abu He
BTPATUTH OPUTIHATBHUI aBTOPCHKUI cTWIib [48, . 47].

5. Bipuuit nepekinan (faithful translation) — meTos, KUt 4aCTO KPUTUKYIOTh
3a HaaMIpHY OYKBAJBHICTh, y MEpEKJIaal XYyI0XKHIX 00pa3iB BiH MOXke OyTH
JOIIJILHUM TOJi, KOJU 00pa3 HACTIIBKU 1HAMBIIyai30BaHUN a00 CHUMBOJIIYHO
3HAYYIIUH, 0 Oy/Ib-sAKa afanTailis CIIOTBOPHIAa O aBTOPChKuUit 3aayMm [48, c. 45].

Takum umHOM, MeTtoau Hblomapka: ceMaHTHYHUN TEpeKsiaj, aaanTtarlis,
KOMYHIKAaTUBHUN Ta 1110MaTUYHUN TEpeKial, a TaKOoX BIPHUMA MepeKiia
PO3IIIAIAI0THCS SIK HAWOLIBIN peJIeBaHTHI JJIS BIATBOPEHHS XYIO0XKHIX 00pa3iB B
aHIJIO-yKpaiHChKOMYy mepekiani. Came BOHHM J03BOJIAIOTH IMOEJHATH TOYHICTh
3MICTY 3 €CTETMYHOIO I[IHHICTIO Ta CTWJIICTUYHOIO BHPA3HICTIO JIITEPATypHOTO
TEKCTY.

Opinpix Ineepmaxep (Friedrich Schleiermacher), skuit € ogHum 13
HAaWBIUIMBOBIIIMX  HIMEUBKUX MHCIWTENIB Yy Taly3l TepMEHEBTUKH Ta
nepeKIaf03HaBCcTBa Yy CBOill BusHauHiil fomosimi “Uber die verschiedenen
Methoden des Ubersetzens” (1813) chopmymoBas (hyHIaMEHTANbHI MPUHIUIN

MepeKIaaabKoi €TUKHA, METOIOJIOTIT Ta MIX0JaMH 10 CTPABWIN 3HAYHUN BILJTUB
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Ha TMOJANbIIUNA PO3BUTOK TEOpii MEpekiaay, 30KpemMa B KOHTEKCTI Nepekiany
XyA0XHIX 00pa3is [51].

[IIneepmaxep BUOKPEMUB JIBAa KAPJUHAIBHO PI3HI MIAXOIU:

“Bringing the reader to the author” (“Den Leser zum Autor hinfiihren”) —
nepekyiagad 30epirae MOBHY, CTUJIICTHYHY Ta KyJbTYPHY CHEIHU(IKy OpHUTriHamy,
HaBIThb AKIIO II€¢ POOUTH TEKCT MEHII 3BHUYHMM JUIsl IUJIBOBOTO YHTAya.
[IIneepmaxep BBaxkaB, MIO 30€PEKEHHS «UYKOCT1» TEKCTy € IIIHHUM CaMe TOMY,
10 BOHO 30arauye KyJabTypHUM mpocTip uutaya. Bin nucas: “Der fremde Geist
soll nicht verfliichtigt, sondern bewahrt werden.”, T00TO «uyorcuii dyx ne mae 6ymu
3HIBENbOBAHULl, A, HABNAKU, 30epediceHutly. 3aBISKA IBOMY TEPEKIa] HE JHUIIe
iHpOpMYE, a i po3IIMPIOE TOPU3OHTH ToCBiny [51, ¢. 38].

1. “Bringing the author to the reader” (“Den Autor zum Leser
hiniiberfiihren”) — mepekiagad aJanTye OpPUTIHAT 10 HOPM 1 MOBHHUX
OUIKYyBaHb YHWTa4a, MOJETIIYIOYN CIPUUHATTA, ajieé PU3HKYE BTPATUTH
aBTCHTHYHICTH [51].

[Tepexnano3naBenb cTBep KyBaB: “So muss der Uebersetzer entweder den
Leser dem Autor oder den Autor dem Leser nihern.” «OTxe, nepexianad Mae ado
HAOJIM3UTH YMTa4a JI0 aBTOpa, abo aBTopa jo yntada» [51, c. 38].

®. Illneepmaxep HaroJomryBaB, IO TMeEpeKiIagad Mae€ [iATH He SK
MEXaHIYHUI PETPAHCIATOP, @ AK IHTEPIPETATOP, 3aTHUN BUSBHUTH «BHYTPILIHIN
nyx» MoBu opurinany. “Ubersetzen ist ein hermeneutischer Akt, durch den die
innere Denkbewegung des Autors dem Leser nahegebracht wird.” «Ilepexnan — e
FePMEHEBTUYHHUIA aKT, 3aBISKM SKOMY BHYTPIIIHIM X1 AYMOK aBTOpa CTae
3po3yMiauM ais urtada» [51, ¢. 38].

Tobto, nepexnaz e ¢hopma iajiory MiX KyJIbTypaMH, B IKOMY Tepekiiagad
BUCTYIIAa€ SIK MEIiaTop, 110 HE JIUIIE Mepeae cloBa, a i 3aHypIO€ YuTava B 1HIILY
MEHTaJbHICTh. Y 1boMy ceHci Illneepmaxep OyB OJHMM 13 MEPIIMX, XTO ITiTHSB
MUTaHHS MPO IHTEPIPETATUBHY BIANOBIJAIBHICTD NEepeKIiaaya, 1€ nepexinaaad He
KOIIIIO€E, a TIEPEOCMUCITIOE 3MICT, BCTYMAlOYU B 1aJIOT 13 TeKCTOM. BiH migkpecmioe

BaXUIUBICTh HE JIMIIE PO3YMIHHA CIIB, a 1 «BHYTPILIHBOTO AyXy» MOBH. Takum
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YUHOM, IMepeKiazad He TEXHIYHHM IOCEepeHUK, a IHTEepIpeTaTop CMUCHIB 1
KyJIbTYpH.

Lle mpoTHCTaBIEHHS CTaJIO OCHOBOIO IS MOJAIBIINX KOHIICTIIN — TaKUX K
ofoMamiHeHHs Ta ouyxeHHs Yy Jloypenca Benyti, a Takox cTparerii
«OyKBaJIbHOTO» 1 «BUIBHOTO» MEPEKIIATy, 3aMpPONOHOBAHUX 1HITUMHU HAYKOBISIMH
y BJIACHHUX KJIacH(IKaIlisX.

AmepukaHchkuii Tiepekiano3Hasenb Jloypenc Benyti (Lawrence Venuti),
yus TONyJIsipHA Kiacu@ikailiss cTpaTerii IpyHTYETbCS Ha HAyKOBIH CHaIIuHI
[IIneepmaxepa, BUPIIIMB BUBECTU MPOOJEMY MEpeKiany Yy IUIOUMHY 1/1€0JOrii,
BJIAAM Ta KYJIbTYPHOTO MpeICTaBileHHA. Y cBoix npausx “‘The Translator's
Invisibility: A History of Translation” (1995) ta “The Scandals of Translation”
(1998), JI. Benyri 3ampoIioHyBaB OJHY 3 HaWBILIMBOBIIIMX JUXOTOMIM CydacHOI
Teopii  mepekiamy: «omomaimmHeHHs»  (domestication) Ta  «oUyKCHHS»
(foreignization):

— ogomamHeHHs (Domestication) — 1e cTpareriia, CcHOpsMOBaHAa Ha
MaKCUMalbHE HAOMKEHHS TEKCTYy A0 KyJbTypd IIIbOBOTO YHTaYa.
[lepexsnag agantyeThCcsl BIAMOBIIHO A0 HOPM, TPAAMIIH 1 OUIKyBaHb MOBHOI
cnuibHOTU penunienTta. Sk 3azHavae JI. Bewnyti, “a fluent strategy of
domestication [...] effaces the foreignness of the text” «BnpaBHa CTpaTeris
OJIOMAIITHEHHS [...] CTUpAE YyKOPIAHICTh TeKCTy» [56, ¢. 5]. Takwuii miaxin
3a0e3rneuye JIETKICTh CHPUUHATTS, aje MOXE CIPHUATH «HEBUIUMOCTI
nepeKsaaada» Ta BTpaTi OPUTiHAIBHOT KyJIbTYPHOI CeIu(piKy;

— ouyxeHnHs (Foreignization) — ue crpareris, sika 30epira€ KyJbTypHY Ta
MOBHY 1HAaKIIICTh TEKCTY, HAaBITh SKIIO 1€ YCKJIAJHIOE MOro sl yhTaya.
[lepexnangayu 3anuIaeTsCs BUAUMHM, 30epirae BapiaTUBHICTh TEKCTY, HOTO
KOHTEKCTH, PUTMHU, KYJIbTypHI Mapkepu. Sk miakpecioe JI. Benyri:
“Foreignizing translation signals the difference of the foreign text,
preserving its linguistic and cultural peculiarities ” [56, c. 20]. «OuyxeHHs

nepeKIIaly MiIKPECIoe BIIMIHHICTh 1HO3EMHOT'O TEKCTY, 30epiratouu Moro
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MOBHI Ta KyJbTYypHI OCOOJMBOCTI». DopeHi3allis BUMAarae BiJl 4YWTada

3YCHIUIA, aJle CIIPUSIE MDKKYJIBTYPHOMY PO3YMiHHIO [56].

BenyTi akieHTye yBary He JMINE Ha JIHTBICTUYHIM, a W Ha ETHYHIN
BIJIMOBIIAJILHOCTI TIEPEKIIaiaua, BBAKAIOUH, IO KOKEH BUOIP Yy MEepPEKIIaji € akToM
npeAcTaBieHHs KynbTypu. ‘“‘The translator wields the power to construct
representations of foreign cultures” [55, c. 67-68]. «Ilepexnamau Mae cuiry
CTBOPIOBATU YSBJICHHS Npo 1HO3eMHI KynbTypw». lliaxin Jlopenca Benyti €
aKTyaJIbHUM 1 IIHPOKO BUKOPUCTOBYETHCA Y CYYaCHOMY TIEPEKIIaJI03HABCTRI,
OCOOJIMBO KOJIM WIEThCSA MPO XYAO0XKHI TEKCTH. Xoya MepeKiazadl He 3aBxKAu
OpsMO amNeNiolTh 10 KOro IMEH1 y MNPUKIAIHIA OISUIBHOCTI, HWOro 111l mpo
«BUIUMICTh TEpeKIazada», Omip TOTAJbHIA aCUMUIALII, a TaKoX JIUJIeMy
OJIOMAITHEHHS ¥ OYY)KEHHS aKTHBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSH SK TEOPCTUYHUHN
(GyHIAMEHT y JOCIHIKEHHSX, MEepeKIaabKii KPUTULl Ta HABITh y MPAKTUYHUX
M1X0JaX JI0 MepeKIIay.

VYV mnoegnanni m Tpu nigxomu Illneepmaxepa, Benytri Ta Hbromapka
YTBOPIOIOTH ~ 0araTOpiBHEBY CHCTEMY aHalli3y, W0 JI03BOJISIE  OJHOYACHO
BpaxoByBath (PuI1O0COPCHKI, KyIbTypHI Ta TPAKTUYHI AacCHeKTH TNepeKiIany
XyJI0KHBOTO 00pa3y.

VY paMkax XyJI0KHBOTO TIEpPEKJIaay Ta 30KpeMa BiITBOPEHHS 00pa3iB OJHUM
13 Halpenpe3eHTaTUBHIMIMX € AopoOok kaHancbkux miHTBICTIB JK.-II. Bine Ta
XK. dapoenwsue. Y npami “Stylistique comparée du francais et de ['anglais” (1958)
YITKO TPOCTEKYETHCS 1€pAPXIUHE PO3ZMEKYBAHHS MK MOHATTSIMHU «CTPATETisD» Ta
croci6  (mpomeaypa), TONPHM IXHIO 4YacTy CHHOHIMI3aIlil0 B  CydyacHIid
nepeKsaao3HaByiil girepatypi. HaykoBIll BUIUISIOTH CTpATErit0 SIK MaKpOMIIXiJ,
TOOTO CTpaTeris nepekiialy BU3HAYA€ThCs SIK 3arajbHUN TUIaH i, 1110 BigoOpaxkae
OCHOBHE PIIIEHHS MepeKiaaya MoA0 TEKCTY B IJIOMY 1 IPYHTYEThCSA Ha CTYIIEHI
CTPYKTYPHOi, JEKCUYHOI Ta KyJbTYpHOI JUCTAHIIi MK BHXIJHOIO MOBOIO Ta

[IJIbOBOIO MOBOIO. Bine 1 [lapOenbHe BUIAIOTH JIUIIE AB1 KJIFOYOBI CTpaTerii:
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1. Tlpsmuii nepexitan (Direct Translation): 3acTocoByeThcst y BUnaakax, KOJIH
MOBH MAalOTh CHUIbHI CTPYKTYpHI pUCH a0O JIEKCHYHI BIAMOBIIHOCTI, 1,
BIJIMOBITHO, KYJIbTYPHA JIUCTAHIIIS € HU3BKOIO.

2. OmnocepenxoBanuii/Hempsimuii nepeKa (Oblique Translation):
BUKOPHUCTOBYETHCA, KOJIM OYKBAJTbHUHN MEpPEKIIa] HEMOKIMBHUM, TPU3BOAUTD
JI0 CIIOTBOPEHHSI 3MICTY ab0 € CTUIIICTUYHO HempuitHATHUM. Ll ctpareris
3aCTOCOBYETHCSI, KOJIU KyJIbTYpHA TUCTAHIIIS € BUCOKOIO 1 BUMArae riimboKoi
TpaHchopmariii BuxigHoro Tekcry [57, c. 26-32].

Ha Bigminy Big crpaterii, crmocobu (mporeaypu) € KOHKPETHHMH,
JOKaJIbHUMHU TEXHIKaMH a00 I1HCTPYMEHTAMH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
NepeKsIaay OKpeMHX MOBHHUX OJUHHUIL (CiiB, (pa3, peueHb). YCcboro B Mojemi
MPEACTABIICHO CIM CIOCOOIB, AKI YITKO PO3MOAUISIIOTECA MK IBOMA CTPATET1IMHU:

Cnocobamu cTparerii NpsiMoTo MepeKIiany €:

1. 3ano3udeHHs — 30€peKEeHHs] OPUTTHATILHOTO CJIOBA 4u 00pasy ajis mepenadi
KyJIBTYPHOTO KOJIOPUTY. Y XYHOXKHIX TEKCTaxX 1€ 0COOTMBO BaXKIMBO IS
BJIACHUX Ha3B abo peaniii (HAaNpUKIAJ, 3aJUIICHHS TOMOHIMA YU
Mi1(pOJIOTIYHOTO IMEHI, 110 CTBOPIOE BITIYTTS «UYKOCTI»).

2. Kanpka — OykBajbHE MEPEHECEHHS CTPYKTypu 00pasy, II0 BBOJIUTH HOBHIA
BHUpa3 y MOBY Mepekiany. Y JiTepaTypl Liei crocid aornomarae 30epertu
HE3BUYHI MeTadOpy YU CUMBOJIH.

3. bykBanpHuil mepexian — mepenada XyAao0KHBOTO 00pa3y CJI0BO-B-CIIOBO,
KOJM 1€ HEe TMOpYIIye CTUIO Ta 3po3yMmutocTi. Takuit cmoci® 30epirae
nepBicHy ¢opMy obpasy [57, c. 26-32].

JlaH1 ciocobu BUKOPUCTOBYIOTHCS B TIEPEKIIAl TO1, KOJIM XYJT0XKHIM 00pa3
MOXe OyTH BIATBOpEHUN 0€3 CYTTE€BHX 3MiH, SKIIO BIH € YyHiBEepCaJIbHHM a0o
3pO3YMUIMM JJISI IIUTOBOT KyJIbTypH. el miaxia 703B0JIsI€ MaKCUMAJIBHO 30€perTu
dbopMy Ta CTHIICTUYHY OPHUTIHAJIBHICTH aBTOPCHKOTO 00pa3y, HaMpUKIad, y
BUITAJIKY OTIUCY MIPUPOTHUX SIBUII] YA CUMBOJIIB, IIIO HE MOTPEOYIOTH aaamnTariii.

Crpareriss  OMOCEPEAKOBAHOTO  TEPEKIaay  TMPEJCTaBlieHa  TaKUMH

cnoco0amu:



24

4, Tpancno3uilis — 3MiHa TpaMaTUYHOI KaTeropii 3aujis MPUPOJHOCTI
BIATBOpeHHs1 00pa3y. Haifuactimme me 3MiHa cy0’ekTa Ta mpeAaukaTa s
BUPA3HOCTI.
5. Monynsauis — 3MiHa TOYKH 30py, abM 00pa3 BUTISAAB MHPUPOTHO IS
I[ITHOBOTO YWTa4a, BUpa3u, NIe 30epiraeThcs OOpa3HICTh, ajie 3MIHIOETHCS
NepCIEKTUBA.
6. ExBiBaJIeHTHICTh — BIATBOPEHHS XYIOKHBOTO e(ekTy uepe3 iHImUN obOpas
yi craiuid  Bupa3. OcoOJMBO akTyaldbHO [UJIs 1A10M, TPHUCHIB’iB,
CHUMBOJIIYHUX 00pa3iB.
7. ApanTariisi — 3aMiHa oOpa3sy Ha KyJbTYpHO 3pO3YyMUIMH ISl pelumnieHTa. ¥
XYJOKHIX TEKCTaxX Ied crmoci0 pATye, KOJIM OPUTIHATIBLHUN CHUMBOJI HE Ma€
aHaJIOTIB y KYyJIbTYp1 Nepekiiany (HapuKiIaa, 3aMiHa €K30TUUHOI TBAPUHU Y
meTadopi Ha OLIbII 3HAHOMY B YKpaiHCBKil KynbTypi) [57, ¢. 26-32].
Crocobu akTUBYIOTBCS TOJl, KOJM MDK JBOMa MOBaMH ICHYIOTh 3HauHI
PO301KHOCTI, 1 caMe TYT MepeKiiaay MoYMHAE NPaloBaTH TBOPUO, IEPETBOPIOIOYN
oOpa3u nnsi 30epekeHHs IXHbOro edekTy. Y Takux BHIIQJKax NepeKiaiay
BHUCTYIIA€ HE JIUIIIE TIOCEPETHUKOM, a i TBOpIIEM, TpaHCHOpMYIOUn 00pa3 Tak, oo
BIH 30epiraB eMOLIMHMM 1 CUMBOMIYHMNA e€(eKT sl HoBoro umrada. Came B
OTIOCEPEIKOBAHOMY TEpeKIa/i BiOYBA€ThCsl HAWTOHINA poOOTa 3 OOPA3HICTIO:
3MiHa TEPCIEKTUBU, MOIIYK KYyJbTYpPHHX aHajoriB, BIATBOPEHHsA MeTadop 1
CHMBOJTIB 3aC00aMH 1HIIIOT MOBHOI Tpauiii [57].

Crparerii Ta cmnocodu mnepekinamy, 3ampornonoBani JK.-II. Bine Ta
K. JapbenbHe OyayThb BHKOPHUCTAaHI $SK METOHOJOTIYHUN I1HCTPYMEHTapid y
MOMANIBIINX PO3JAUIAX JAaHOTO MJOCHI/DKeHHS JUIsl aHami3y XyJOXKHIX 00pasiB
yapiBHoro cBity B pomani Kamzyo lumirypo “The Buried Giant” B anrio-
yKpaiHcbkoMy nepekyiani. Lg knacudikamis € HalOUIbII peieBaHTHOIO IS
aHami3zy, a/pke TMPEACTaBIs€ UIMPOKUM Jlala30H YTUICHHS TMepeKIaaarbKol
TBOPYOCTI Ta Jla€ 3MOTY 30€pert oOpa3HiCTh, CUMBOJIKY W €CTETUYHUU €(eKT

JTEPATYPHOTO TEKCTY.
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1.4. Iepapxis o6pa3ziB uapiBHoro cBiry y pomani “The Buried Giant”

Kansyo Iirypo: mera-, Mmakpo- Ta MikpopiBHi penpe3eHTamii

Y cydacHOMY TIEpEKJIaJ03HABCTBI  CIOCTEPITAETHCA  TEHMACHINSA [0
JOCITIJKEHHS 1€papXivHUX MOJEIICH aHaJi3y XyI0KHBOTO TEKCTY, 30KpeMa II0I0
oOpa3Hoi cucTeMu. Y IOMY KOHTEKCTI JAedaii OLIbIIOi aKTyaJlbHOCTI HaOyBae
OiAXiJ, 10 TPYHTYEThCS Ha BHOKPEMJIGHHI TPHOX pIBHIB 0OOpa3HOCTI: Mera-,
Makpo- Ta MikpooOpa3iB. Taka kiacudikariss J03BOJIIE€  3A1HMCHIOBATH
noryMOJIEHU aHajli3 XyJA0KHBOTO CBITY TBOPY, BHUSBIAIOYH (PYHKIIIOHAIBHY Ta
CEMaHTUYHY POJIb KOXKHOTO pIBHS Y (POPMYBAHHI IIUTICHOTO €CTETUYHOTO €(EKTY.
lepapxiss oOpa3iB (Mera — Makpo — MIKpO) TIOCTa€E y pOMaHi SK CHCTEMa
BEPTUKAJIBHUX 1 TOPU30OHTAJIBHUX BIANOBIIHOCTEH. BepTukaip — 1e pyx BiA
JIEKCEMU J0 CMUCHyY, Bia atmocdepu Ao iaei. ['opu3oHTams — 11e B3a€MO3B’SI30K
BIIMOBIHUX PIBHIB MK OpUTIHAJIOM 1 TEPEeKIagoM. YCIIIMIHUN TepeKia
XyIOXXKHBOTO TEKCTY MOXKJIMBHUI JIMIIE 3a YMOBH, KOJM TepeKkiiazad 30epirae
CTPYKTYpy 00pa3Hoi iepapxii, agantyrwouu i1 10 peaniii moBu nepeknany [19]. [do
TOTO K, MepeKyIaalbka TBOPUYICTh HA PIBHI 00pa3HOTO CKJIAJHMKA Ma€ Ha METI
30eperTu B nepekiiai o0pa3Hy LHUTICHICTh NEPIIOTBOPY HA JAHUX PIBHSX.

Merao6pa3 (Bia rpem. HEYOS — BEIMKHA, BCCOXOIMHUM) — 1€ IEHTPaIbHUN
CMHUCJIOBUM KOHCTPYKT, CBO€pigHE (uiocopcbke SApO TBOPY Ta HOro
dbyHmamMeHTalbHA 17€s1, MmO (opMye Ta CHpsIMOBYE PO3BHTOK YCIX OOpa3HUX
KOMIIOHCHTIB TEKCTy. 3a Bu3HadueHHsSM P. SIkobcona, meraobpas € «Xymo0KHbO-
CUMBOJIIYHOIO JOMIHAHTOK TEKCTYy, SIKYy MOJKHAa BU3HAUUTH SIK (DOKYCYyrOUUi
KOMITIOHEHT BHUTBOPY MHCTEITBA: JIOMIHAaHTa KEpPy€ PEIITOI0 KOMIIOHEHTIB,
BU3Hauae Ta TpaHchopmye ix. Came BoHa 3abe3nedye IITICHICTh CTPYKTYpH.
Jlominanta Bu3Hauae crnenudiky TBopy» [40, c. 145-146]. HaykoBeup ymepiie
BHUCYHYB TE€Opil0, II0 came meraoOpa3 ¢opMye HOro CMHCIOBY MapajurMy Ta
BHU3HAYA€ 3arajbHy CIPSMOBAHICTb 1HTepmnperaiii. Meraodpa3 Moxke MaTu
apXeTUNHUN a00 KOHIIENITyalbHUN XapakTep, HANpUKIaa, o0pa3 HULIXy, BiiHH,

mam’sTi, CMEpPTi, BipH TOIIIO.
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Makpoo6pa3 (Bif rpem. HoKpOg — JTOBrUH, MPOCTOPHM, MAacIITAOHMI) — I1e
CYKYIHICTh 00pa3iB a0 CHMBOJIYHHMX CHCTEM, MEBHI HApaTHUBHI CTPYKTYpH SKi
peanizyloTb Meraoopas y mpocTopi KOHKpETHOro TBOpY. BoHuU 371aTHI 0XOIUTIOBaTH
TEMaTU4HI MO (Hampukiaaa, Mid, peniris, icTopis), MPOCTOPOBI KOMIIOHEHTH
(marmmadT, MicTO, pyiHa), IEPCOHAXKHI apXETUIH (T€POi, aHTArOHICT, TIPOBITHHK )
To1o0. MakpooOpasu € CTPYKTYpHO 3HAUYIIMMH €JIeMEHTaMU 00pa3HOi CHCTEMH,
K1 OB’ A3YIOTh MiKpoaeTaii 3 ¢pitocopchbkuM meHTpoM TBOpy [10].

Mikpoo6pa3 (Bia rpem. pikpOc — Mayiui, ApiOHUN) — HAWHWKYUN piBEHb
oOpa3Hoi 1epapxii, 10 pPENpe3eHTYe XYIOKHIO JAeTallb, JIeKceMy, (ppasy, *Kecr,
3BYKOBY 4YM BI3yaJlbHy KOHKpeTHKYy. Lle HeBia’€éMHI CEHCOpHI KOMIIOHEHTH
XYJO’)KHBOTO CBITY, SIKI 3a0€3MeuyloTh MOro TUIECHICTh, 30pOBY Ta TaKTHIIbHY
HacuyeHicTh. Sk 3a3Hayae O. B. PeOpiii, «mikpooOpa3u € CMHCIOBO MapKOBaHUMU
eJIeMEHTaMH OOpa3HOTO psay, IO peai3yloThCd Ha PIBHI OKPEMHUX JIEKCEM,
dpazem, neraiei, onuciB 4 xkectiBy [26, c¢. 250]. Crparteris mepekiagaibKkoro
OINpAIIOBaHHSI KOKHOT'O OKPEMOI0 THIy MIKpOOOpa3iB BU3HAYAETHCA HHU3KOIO
YUHHUKIB, 30KpeMa, MePeKIaIallbKOI0 HOPMOIO, TPAAUIIIEIO BIATBOPEHHS, a TAKOXK
Cy0’€KTHBHOIO TyMKOIO TepeKJiagaya.

lepapxiuynuid miaXiag J03BOJISE HE JIUIIE MPOCTEKUTH, SIK BiIOYBA€THCS
BEepTUKAJIbHE BUOYJIOBYBAHHS CEHCIB BiJl MIKPO JI0 ME€Ta, a il BUSBUTH MEXaHI3MHU
nepeKiiaialbkoi TpaHcdopMallii Ha KOXKHOMY 3 PiBHIB. Y TMEPEKIag03HABCTBI
MIKpOCTpAaTeris BIANOBIAAE 3a JIOKaJbHI BUOOPH, TaKi SIK JIGKCMKA YA CHHTAKCHC,
MaKpOCTpAaTeris 3a — CTHJIICTUYHY W HAapaTUBHY JIMHAMIKY, a METacTpaTeris — 3a
rJ100aabHy BIAMOBIAHICTE (iocodii TBOPY.

Poman Kamsyo lmiirypo «IloxoBanuii BeNneTEHB» € CKIATHOIO XYI0KHBOIO
CUCTEMOIO, Yy sKiii BuOyayBaHa OaraTopiBHEBa lepapxis oOpa3ziB: BiJ
KOHIICTITYQJIbHUX JI0 HAWMEHIIMX CTWIICTUYHMX OJWHHIL. Taka CTpPyKTypa
JI03BOJISIE€ JTOCHIITHUKAM MPOCTEKUTH, K Y MeXaxX OJHOTO TBOPY (PYHKIIIOHYIOTh
Mera-, Makpo- Ta MikpooOpasu, hopmyroun rudokuii Metadpopuunuii mpocrip. 13

OTJISIAY Ha 1ie, aKTyaJIbHICTh aHaji3y oOpa3HOi opraHizailii poMaHy MOJSITaE HE
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Jauiie y crnpoOl 1HTEpHpeTyBaTH 3MICT, @ W y BHUSABJIEHHI HOBUX IIAXOMIIB /0
NPOYUTAHHS HAPATUBHOI apPXITEKTOHIKU TBOPY.

Merao6pa3 sK apXiTEeKTOHIKA CMHCIY: Yy MeEXax 3arajbHoi oOpa3Hoi
CTPYKTYpHU MeraoOpa3 BUKOHYE He JIHIle (PYHKIIIO 1IeHHOTO CTPUXKHS, a i BiJIrpae
POJIb CMUCJIOBOTO KaTaiizaTopa i BCiX 1HIIUX piBHIB. Y pomani Kangzyo lmrirypo
“The buried giant” Mmerao0pa3oM BUCTYyMa€e KOHLENT 3a0yTTs SK IIJIECIPIMOBAHO1,
cakpaiizoBaHOi (POPMHU CIIOKOIO, IO OXOIUTIOE SIK KOJICKTUBHY TaM'dTh, TaK 1
0CcOOHCTY icTOpito. 3a0yTTS B POMaHI HE € CyTO HETaTUBHOIO KaTEropi€lo, ajpke
BOHO 1HTEPHPETYETHCS SIK YMOBHA Ojarojarh, sika J03BOJsE€ 30epiraTd KpUXKUAN
MUp, YHUKATH OOJIICHOI MPaBId MUHYJIOT0. AMHE3IS K Meraoopas po3ropTaeThbCs
TaKOX y TEMIIOPAJIbLHOMY BHUMIpi: MUHYJIE, 10 3a0yTO, HE 3HUKAE IOBHICTIO, a
30epiraeTbCsi y CTPYKTYpi MPOCTOPY, Y CHUMBOJIAX, y JIOKAIlisX Ha MIIAXY, Y
MOBYaHHI MIXX MEPCOHAKaMH. Y ILbOMY CEHCl, 3a0yTTs BUKOHYE MeTa(OopHUHY
(GYHKIII0 «HEBUIUMOTO TEKCTY», IKUH BCE 111 1€, X04ya MOoro Bxe He YnuTaroTh. Lle
KOHIIENTyaJIbHE MIATPYHTS JO03BOJIsIE TO0AUUTH MeraoOpa3 SK JBO3HAYHUUI
(eHOMEH: BIH OXOpOHSIE€ CIIOKIH, aje BOJHOYAC MPHUXOBYE IMpaBIy, fKa 3HOBY 1
3HOBY HaMaraeTbCsl MPOPBATUCS Ha IMOBEPXHIO Yepe3 Makpo- W MIKpooOpasu.
3azHaueHe (QuUIOCOPChKE HAMOBHEHHS W JI03BOJISIE PO3IIIAJATH 3a0yTTS  SK
MeraoOpa3, SIKM BHU3HAYa€ 1 >KAHPOBY CTPYKTYpy TBOPY, TOOTO B KOHIICHIIil
MiporioeTUIHOTO (heHTEe31, CTUIHLOBY TOHAIBHICTD 1 XapaKTep 00pa3HOro psay.
Merao0pa3 iMiu 3a0yTTS BTUIFOETHCS Ha AEKIJTBKOX PIBHSIX:

— SK CIOKeTHa Tepemikoja (imia OyKBalbHO YOCOOJIO€ 3a0yTTs, ke BOHA
3aTYMAaHIOE CIIOTa U, IPUTIIYIIY€E O1b, CTEPUITIZYE MUHYJIE);

— K QoHoBHI mpocTip (NMOKpUBae He Juimie daHamadr, a i CycnuibHy
CBIIOMICTh, ycCi 3a0ynu BifiHY MIDK cakcaMd W OpuTamu, CHUIbHE
BUTICHEHHSI, BEJETEHb, SKOrO0 TOXOBAIM, [is, IO 3/ICHEHa 3apaau
CTaO1ILHOCTI);

— SIK aJleTOpUYHA CTPYKTypa (IpakoHka KBepur sik mxepeno iMin-3a0yTrs);
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— SK TCHXOJIOTIYHMH acmekT (TyMaH HE € BOpOrom, a cyOcTaHIlis, Mo
BPIBHOBaXXY€E HAJAMIpHY UyTJIMBICTh, TOOTO MeTadopa JIOJCHKOI MCUXIKU B
CTaHi 3aXUCTy Ta OJIOKYBaHHS TPAaBMAaTUYHUX CIIOTAIIB).

— sK HeOe3meka I MEPCOHaXIB (KOJIM 1MJIa PO3CIIOETHCS 3raayrThCs CTapi
KOoH(DITIKTH, o00pa3u, TMOYMHAETHCA 3arpo3a JJIi MHPY HapomiB Ta
MixkocoOucTicHUX mouyTTiB) [18].

Takum ynHOM, Meraobpas iHTerpye B co01 He yuie ¢putocodChbKy 171et0, a i
CTPYKTYPHY MOJI€NIb BCHOTO XYI0KHBOTO CBITY.

MakpooOpa3u SK penpe3eHTallisi CUCTEMHUX CMHUCIIB: MakpooOpasu B
pomani lmrirypo peanizytors Mmeraoopas 3a0yTTsi y hopmi CHUMBOJIIYHUX BY3IiB, IO
BU3HAYAIOTh KOH(Irypalilo 4apiBHOrO CBiTYy. IX yMOBHO MOKHA HOJUIMTH Ha
TeMatuyHi (icTopuuHi, eTu4Hi, MidoyoriuHi) W mnpocTopoBl (MaHamAadTHI,
atMoc(epH1).

J10 KJIIFOUOBHX MPOCTOPOBUX MAaKpooOpa3iB HAJIEKATh:

— imya (Mist) — metadopa BCEOXOMHOTO 3a0yTTs, 110 Ma€ K (Qi3UUHY, TaK i

MEHTAJIbHY Opupoay. Imia BucTymae sik atMocepHa 000OJOHKA CBITY,
10 3aTyMaHIO€ TIaM'sITh,

— nannamadr (landscape) (ropu, 6osota, TymaHu, nevepu) — reorpadiyti
€JIEMEHTH, 10 MalOTh CUMBOJIIYHE HaBaHTaxeHHs. Jlanamadrt y pomani
€ He nume (I3UYHUM TPOCTOPOM, a HacamIiepes] IMCHUXOJOTIYHOIO
PETPOCHEKINIEI0 BHYTPIIIHHOTO CTAaHY MEPCOHAXKIB.

TemaTnuanumu mMakpooOpazamu y TBopi lmmirypo BUCTYIalOTh:

— npakonka Ksepur (she-dragon Querig) — mepcoHax-aieropema, Iio
noeHye (yHKLIIO aHTaroHicTa ¥ OXOPOHIISI CIOKO0, a/I)Ke BOHA HeEce
MUD IIHOIO 3a0yTTH;

— moxoBaHuii BeneTeHb (buried giant) — cuMBOJ BUTICHEHOT iCTOPHUYHOT
TpaBMH, 5IKa 3arpoKye BOCKPeCHYTH. Moro ofpa3 amemioe 10 TeMH
HAI[IOHATHPHOTO TMPUMHUPEHHS dYepe3 MoBuaHHA. (OOpa3 Moruim,

MOXOBaHHS — MaKpoOoOpa3 BUTICHEHHsI CIIOTaliB, ICTOPUYHOI THIIII;
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— Med Bicrana (Wistan's sword) — yocoGienns mam’sti sk 30poi, IpaB/iy,
3[IaTHOT BIIKPUTH 1CTOPIIO, aJie i 3pyiHyBaTH i1to3ito mupy [18].

OKpiM pO3TJISHYTHUX KIIOUOBHX CHMBOJIIB, O CHUCTEMHU MaKpooOpas3iB y
gapiBHOMY CBiTI pomaHy Kanzyo lmiirypo moImiapHO BITHECTH HU3KY JOJATKOBHX
oOpa3iB, SKi peanmi3yloTh Meraodpa3 3a0yTTs uYepe3 MPOCTOPOBI, TIJIECHI,
CHUMBOJIIYHI i apXETHUITHI €JIEMEHTH.

— mnogopox Axcens ta bearpuc — He nuine tomorpadiuHa TpaekTopis, a

nepeayciM rojIOBHA HapaTMBHA CTPYKTypa Ta CMMBOJIIYHA MOJOPOX 0
BUTOKIB TIaM’ATi, JO ICTHHH, a OTXke 10 KoHGmikTy. Llelt makpooOpa3
MEPETYKY€EThCS 3 apXeTUNaMu MUITPUMCTBA Ta TPAHCIEHICHTHOTO
ePexXoy;

— CTapiHHS Ta TUIECHA KPUXKICTh — YacTl 3raJku Ipo (I3UYHY CIA0KICTh
NEPCOHAXKIB, YNOBUIBHEHHS pPYyXIB, XBOPOOJIUBICTh, fKI (POPMYIOTH
MakpooOpa3 JIOJCHKOTO JKUTTS SIK IMOCTYIOBOI'O 3TacaHHs, y SKOMY
3a0yTTs MOCTAE K MPUPOJTHUN CYITyTHUK CTApPIHHS;

— BEXI, PYiHH, MOCEJIEHHS] — CUMBOJIIKA MMOKUHYTUX MICIlb, 3pyIHHOBAHUX
doprenb, 3aMKIB SIK CIIIB MUHYJOTO, II€ MPOCTOPOBI MakpooOpasu
ICTOPUYHOI MaM’sITi, sIKa PO3CUMIAETHCS Ta Harajaye rmpo BTPATH;

— BoJa (piuka, CTaBOK, TyMaHHa JOJMHA) — HE OYMIICHHS, a PO3MHUTTH,
MeXxa MK MUHYJIUM 1 TENEPILIHIM,

— mnoHl Akcens Ta bearpuc — TBapuHa, 110 Ma€ aJlerOpUYHE HABAaHTAKEHHS
W € BTiIEHHAM O€3MEXHOI BUIAHOCTI Ta BTOMH B TPHBAJIOTO
nuxy [22].

Kosxken 13 mux o6pa3iB (opMye CMHCIOBE TOJIE, Y SKOMY PO3TOPTAETHCS
BHYTPIIIHIM KOH(IIKT pOMaHy: mpaBJa YM CIOKiM, mam’ath uu 3a0yTTs. Yci i
€JIEMEHTH € HOCISIMU LIHHICHUX CHCTEM, SIKI pO3rOpTalOThCsl HA PIBHI XYAO0KHBOT
YMOBHOCTI, a OT)K€ BHMAaraloTh OCOOJMBOI MepeKIafanbkoi CTparerii mpu
NEPEHECEHH]1 B 1HITY KYJIbTYpPY.

Mikpoobpasu — aetaini sk Hocii yapiBHOTo. MikpooOpasu y Tekcti lmmirypo

dbopmyroTh epuenTuBHY (HakTypy cBiTy. Lle okpemi crmoBa, cuHTarMu abo OMMCOBi
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dbparmMeHTH, sKi 4Yepe3 MiHIMaJbHI 3aco0M CTBOPIOIOTH e(EeKT armocdepw,
1HTOHAIi1, HacCTpOoI0. J[0 HUX HAJIEKATH:

— mpupoaHi Mapkepu: Bitep (wind) (“The wind had risen, gusting about
them...” «BiTep 3MIWHSBCS, MOPUBYACTO KPYXIISIFOYM HABKOJIO HUX...»),
nom (rain) (“It had rained steadily all through the night...” «Ycro Hid
Oe3mepecTaHHO HIIIOB JOII...»), COHIIE Kpi3b ceprmanok (sun through the
mist / haze) (“The sun had finally broken through the mist, casting pale
beams...” «CoHlle HapemTi mpoOWyIocs Kpi3b 1My, KHUJaroud Oifi
MIPOMEHI...») — TPHUPOJHI SBHUIA SK EMOIINHO-CEMaHTUYHE TJO JJIs
BHYTPIIIIHBOTO CTaHY TIEPCOHAXKIB;

—  PYXH, )KECTH, JIIi IEPCOHAXKIB: MPUTHUCKAHHS TOJIOBU, 001HMH, MOBUYAHHS;
JTOTUK J0 KOpW JAepeBa (touching the bark) (“She reached out and
touched the bark, letting her palm rest there.” «BoHa IpOCTATHYJIa PyKYy
1 TOpKHyNacs KOpH, [O3BOJHMBIINM JIOJIOHI 3aTPUMATUCS Tam».),
NIPUTHCKAHHS ToJioBH / cxuieHHs royioBu (pressing the head / resting the
head) (“She leaned her head gently against his shoulder.” «Bona
JIaT1IHO MPUTYJIWIA TOJIOBY J0 HWOTO Ijieda), obiiimu (embrace) (“The

»

old couple embraced silently...” «CTapeHbKI MOBUYKH OOIWHSIHCS),
moBuanHs (Silence) (“They stood in silence, hand in hand, watching the
distant hills.” «BoHM CTOAIM B MOBYAHHI, TPUMAIOUUCh 3a PYKH,
JTUBJISIYMCH Ha JaJICKl Iaropom»);

— JIOKaJIbHI jJetami: TpaBu (grass) (“The grass was long and swayed
slightly in the breeze...” «TpaBa Oyna BuCOKa 1 3JIerKa KOJMBAIach Ha
BITpL.»), Bona (water) (“They followed the path down to the water’s
edge...” «BoOHM MM CTEXKKOIO JO CaMOro Kpar BOAM»), KaMiHHS
(stones) (“The flat stones beneath their feet were slick with moss.”

«[lnocke kaMiHHS Mg HOramMu OYJI0 BKPHUTE CIIHM3BKUM MOXOM.»),

nigzemens (“The tunnel was narrow and the ceiling low, making them

stoop.” «TyHenb OyB BY3bKHH, a CTels HHU3bKa, 3MYIIYIOUH iX

NpUTHHATUCSY.), cenuia (villages) (“They came across a small village
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»

nestled in the valley...” «BoHU HaTpanmwii Ha HEBEJIHWYKE CEIMIIIE,
3aXOBaHE B JIOJMHI»), KYyIII TJIOAY, IO IpopocTtae 3 kameHto (hawthorn
growing from stone) (“A thorn bush was growing defiantly from a cleft
in the stone.” « TepHOBHI KyIII BIIEPTO PiC 13 PO3MICINHU B KAMEH1»);

— ckputmiHHA Tinok (“There was a sudden sound, a sharp crack as if a
branch had snapped underfoot.” «PantoBo nposiyHaB pi3Kuil 3ByK, Haue
riJIka TpicHyJNa Mia HOrotoy), mepex mucts (‘The leaves whispered in
the breeze above them.” «JIucTs WIENECTINO y BITEPI HAJ HUMH») —
3BYKONHC, IO JI0JA€ CEHCOPHOTO BHUMIPY Ta IOCUIIIOE 3aHYPEHHS B
atmocepy [18].

Came MikpooOpa3u TrparoTh BHpINIAIBHY pPOJIb y pPENpe3eHTallii TaKuxX
HEBII’EMHUX AaCIEKTIB SIK: TUIECHICTb, BI3yallbHICTb, CEHCOPHY INIMOUHY
XyIO)KHBOTO CBITYy. BOHM CTalOTh BaOXKIMBUMH SK U1 4YWTada, TaK 1 JJIA
nepeKsaaaya, OCKUIbKA YacTO BH3HAYAIOTh HE CMUCIH, & €MOIIIHY TeMIeparypy
TekcTy. [Ipu mepexsazl aHMChKOTO OPUTIHATY YKPaiHCHKOI MOBOIO BaXKJIMBO
HE JMmie 30eperTd JIEKCHYHE SApO MIKpooOpasy, a W BIATBOPUTH HOTO
CTWJIICTUYHY Ta KyJbTYpHY (YHKIIIIO — BIAMOBIIHO /10 KOHTEKCTY, €MOXH Ta
1HTOHAITI].

Takum yuHOM, OaraTopiBHEBa cucTeMa oOpa3iB y poMadi lmrirypo He muiie
3a0e3reuye XyJOKHIO BHUpPa3HICTh, a MW CTBOPIOE TIPYHT JJIs aHai3y
MepeKIaIabKuX CTpaTeriii, ajpke KOXKEeH THMN 00pa3y BUMAarae crerugiqyHoro
MIJIX0XY 0 BIATBOPEHHS B 1HIII MOBHIM CHCTEMI.

Otxe, y pomani “The Buried Giant” Kanzyo Imirypo cucrema oOpasiB
penpe3eHTOBaHa Ha TPhOX (PYHKIIIOHAIBHO IMOB’S3aHUX PIBHIX: Mera-, Makpo- Ta
MiKpooOpa3iB. lepapxiuHa Mozelb 00pa3HOi CTPYKTypH 3a0e3Meuye MOMKIHMBICTh
OaraTopiBHEBOIO0 aHali3y TEKCTy Ta HOTo Mepekiaay, J03BOJIAIOYM HE JIUIIE
PEKOHCTPYIOBAaTH 4YapiBHUW CBIT pPOMaHy, a W IHTEpHpeTyBaTH WOTO SIK
¢bimocoecbky  anmeropiro  mam’sTi, Yacy Ta CHIBICHYBaHHA B  YMOBax

MOCTTPAaBMATHUYHOTO JIOCBIY.
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Bucnosku 10 Po3zainy 1

[IpoBeneHe MOCHIHKEHHS TEOPETUKO-METOAOJIOTIYHUX 3acaj Ja€ 3MOTy
y3araJibHUTH KIIIOUOB1 TIOJIOKEHHS, $KI CTBOPIOIOTH MIIHE MIAIPYHTS s
MOJAJBIIOTO AaHali3y BIATBOPEHHS XYAOXKHIX O0Opa3iB Ha MaTepiali poMaHy
Kangyo Irirypo “The Buried Giant” Ta iioro ykpaiHCEKOTO ITEpPEKIIay.

Hacamniepen Oyno 3’sicoBaHo, mo TBopuicTh Kamzyo Imrirypo € ¢penomenom
CBITOBOI JIiITepaTypH, 3yMOBJICHUN TOABIHOIO KyJIbTYPHOO 1ICHTUYHICTIO MUTIIA.
Horo xynmoxHiii ctuias dopMmyeTbcs Ha mepeTuHi Tpaamiiii Cxomy Ta 3axony,
MOETHY€E MIHIMATICTUYHY MTOETHKY, IMIUIIIUTHICTD 1 0araTo3HavHicTh o0Opa3is. Lle,
HacamIepea, CTBOPIOE OCOOIMBI BUKJIMKU JJI TEpekiiagaya, ajxe BIATBOPEHHS
TaKMX TEKCTIB BUMAarae He JIMIIE MOBHO1, a i KyJIbTYpHOI YyTJIMBOCTI.

OxpeMy yBary NPUAUIEHO CYTHOCTI MHOHSTTS XYyJIOXHBOTO 00pa3sy, sIKE B
CydacHOMY JIITepaTypO3HABCTBI Ta TMEPEKIAO03HABCTBI  TPAKTYEThCA  SK
KOMILJIEKCHA €CTeTHYHA Kareropisa. XyAoxHIA o0pa3 TMOe€IHy€e KOTHITHBHI,
€MOIIIiHI Ta KYJbTYpHI CKJIaJHHKH, BUKOHYE KOMYHIKaTUBHY M 1IeHTU(]IKALIAHY
bynkuii, dopmye ocoOaMBUN XyHOXHIM TpocTip TBOpy. /[ins mepexnamaya
CKJIQJHICTh TIOJISITa€ B 30€peKEHHI HE JIMIIE CEMaHTUYHOTO HAIMOBHEHHA, a
CUMBOJIIYHUX MIJITEKCTIB, aCOLIIAaTUBHUX 3B’ SI3KIB, EMOI[IMHOTO BIUIMBY HA YUTAyYa.

Y Mexax po3aury TakoK OyJI0 CHUCTEMaTH30BaHO KIIOYOBI MIAXOIU 0
BU3HAYCHHS TIEPEKJIQMAIbKUX CTparerii. byno BCTaHOBIEHO, WO CTpaTeris
BUCTyNA€ SK IUTICHA KOHIEMNIA poOOTH Tepekagadya 3 TEKCTOM, TOHl SIK
NepeKIaanbki CocoOM MarTh JIOKAIBHUN XapaKTep 1 3aCTOCOBYIOTHCA IS
pPO3B’sI3aHHS OKpPEeMHUX NpoOJjieM. Y I1bOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS
HaOyBalOTh JUXOTOMIis oOJoMaltHeHHsS #W ouykeHHs JI. Benyri, KoHmeniis
KOMYHIKaTHBHOTO Ta ceMaHTHYHOro mnepekiamxy II. Hwromapka, a Takox imei
®. [lIneepmaxepa MO0 HAOIMIKEHHS YMTa4a O aBTOpa YU aBTOpa A0 YhTaya. ¥
MOMAJIBIIIOMY PO3MUT Il aHaji3y XyAOXHIX 00pa3iB dYapiBHOTO CBITY Oyne
3aCTOCOBAHO OJIHY 3 MPOBIJHUX THUIOJOTINA — KIacU(iKallilo CTpaTerid nepexaagy

Bine-Jlap6enbhe [57].
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BaxxnuBuM pe3yapTaToM CTalio i po3MEKyBaHHS PiBHIB XYJI0KHIX 00pa3iB:
MeraoOpa3iB, MaKpooOpasiB i MiKpoOOPa3iB, IO € BAKIUBOIO CKJIAIOBOIO HAYKOBO1
HOBU3HU JIOCHIKeHHs. Taka iepapXis J03BOJISIE€ aHAII3yBaTU OOpa3HUil CBIT TBOPY
KOMIUIEKCHO: BiJI KOHLIETITYaJIbHUX 11€H 1 Mi(OJIOTIYHUX CTPYKTYP 10 KOHKPETHHUX
netaneit 1 cumBomiB. Came s 6araTopiBHEBAa CHCTEMa CTAa€ BHU3HAYAIBHOKO IS
iHTepnperalii TekcTy Ta  Qopmye 06a3zy Ui BUSBICHHS — creludiKu
nepexyIaganpkux Tpancopmariiii. OkpeMo BapTO MiAKPECITUTH POJIb EepeKIagada
SK TOCEpEeIHNKa MK KyJabTypamu. Ilepekiaa XynT0KHBOTO TEKCTY MOCTA€E HE SIK
MexaHIyHa 1nepeaya 3HaueHb, a K MPoIEeC CTBOPEHHS IHTEPKYJIBTYPHOTO JI1aJIOTy.
[lepeknagad y bOMy CEHC1 BUKOHYE (DYHKI[IIO CHIBTBOPIIS, alpKe caMe Bia HOro
BUOOPY CTpaterii 3ajie’KuTh, HACKUIBKM aJIEKBAaTHO Ta MOBHO OYAyTh BiATBOpEHI
aBTOPCHKI1 1HTEHII11, XyJA0KH1 00pa3u Ta KyJIbTYPHUM KOJ OpUTIHATY.

TeopeTuuHi 3acajy, po3rJIIHYTI B MEPIIOMY PO3JILIl, OKPECTIOIOTh KIFOYOB1
npoOIeMH1 MOJIs I MOAAJBIIOTO JTOCHIKEHHA. BOoHU Mar0Th 3MOTY 3p03yMiTH
cnenu@iky XynoxHboro ctuio Kanzyo lmirypo, BU3HaUuTH OCHOBHI BUKJIMKH IS
nepekiagadya Ta cOopMySIOBaTH KpUTEpil aHamizy CTparerid BiITBOPEHHS

XYJI0KHIX 00pa3iB B aHIJIO-YKPATHCHKOMY TIEPEKJIaii.
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PO3/1 2
MEPEKJIAJIAIIBKHAN AHAJII3

2.1. Ctparerii BitTBOpeHHs1 00pa3y imiin

OnuH 13 HaWsACKpaBIIUX 1 HAaWCHUMBOIIYHIIIMX 00pa3iB y pomani Kanazyo
Imrirypo “The Buried Giant” — e ima 3a0yTTs, III0 OrOpPTa€ 3€MIIIO Ta TIaM’SITh 11
MemkaniiB. O0pa3 iMIM B POMaHi € HE JIMIIE METEOPOJIOTIYHUM SIBUILIEM YU
OIMKMCOM €JIEMEHTY MPUPOJIU, a OaraTo3HaYHUM CUMBOJIOM, I1I0 YOCOOJIO€ 3a0yTTS,
BTpaTy HAMCBIKIIIMX CIOraAiB, 1IEHTUYHOCTI Ta KOJIEKTUBHY aMHE3110 L1101 Hallli.
Tyman oxoruiroe He MpocTo (i3MYHUN MPOCTIP, ajie ¥ CBIIOMICTh MEPCOHAXIB,
cTUparoud ixHi crnoraau U ictopito. [IpoTsrom yckoro croxery pomany “‘The
Buried Giant” tepoi po3MOBISIOTH MPO TyMaH, SKHHA OMYCKA€ThCS HA HUX 1
no30aByg€ iX SK KOPOTKOYACHOi, TaK 1 JOBFOTPUBAJIOI MaM'ATl, a TaKOX
OOrOBOPIOIOTh, 10 MOXE OYTH NPUYMHOI IILOTO TyMaHy, ¥ K MOro MOXHa
3ynuHUTH. [locTynoBO B CIOKETI poMaHy pO3KpUBAETHCS MpaBla, IO HACIpPaB.l
IMJIa CTBOPIOETHCSI JMXaHHSM JApakoHKH KBepir, siKy 3adapyBaB MepiiH 3a
HAKa30M KopoJisi ApTypa Hicisl TOTO, SIK OCTaHHIM MOpYyHIMB yroay 3 cakcamu. Lls
yroja 3abopoHsiia OpUTAaHCHKUM BiHMCbKaM 3/1MCHIOBATH HAOITM Ha CAKCOHCBHKI
cesia Ta BOMBATH KIHOK 1 JiTeld. DaKTUYHO, KOPOJIb APTYyp MEpenucaB iCTOPIO B
TOM yac, KoJiu BOHA BimOyBaiacs, o0 3a0e3neunTy CBOI0 MailOyTHIO O€3/I0TaHHY
penyTaiiro [45].

OT1xe, TyMaH IPeACTaBIII€ caMe T, 0 POOUTH MEPENUCyBaHHA 1CTOpIi: BIH
3aTbMapro€e TpaBay, aje He 3MiHioe ii. Uepe3 Te, mo MuHYysIe Oylo BaKKO
pO3IJIeNITH, 1 OpUTaHIIl, 1 CAKCH MEePECTaIN MOro IIyKaTH Ta 3a0yJiv PO HbOTO.

Kpim TOro, TymaH y poMaHi BUKOHYE (YHKLIIO KyJIbTYpHOI peMiHICUEHIIIT,
aJK€ 3BEPTAETHCS JI0 apXETHIIB €BPOIEHCchKkoi Midoiorii, ToOTO iMja sK 3aBica
MI>K MUHYJIUM 1 TETIEPIIIHIM, MK 3HaHHSIM 1 3a0yTTaIM. B ykpaiHChKOMY mepekiaii
Il peMiHICLEHLIi 4acTo 30epiraloTbcs 3aBASKUM BIYYHOMY A000pY JIEKCHKH Ta

CTHJIICTHYHO TOYHOMY TiepeaaBanHio atMochepu [11].
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Y pomaHi NHCbMEHHUKA TYMaH pENPE3eHTOBAHO SIK TMOBHOLIIHHUM
CEeMIOTUYHHM 1 CEMaHTHYHUU CHUMBOJ, SKUN (YHKIIOHYe Ha 0aratbox piBHSAX:
CIO’)KETHOMY, TICHXOJIOTITYHOMY, KYJIbTypHOMY, (piocopcbkoMy U iCTOPUUYHOMY.
Came 3aBIsSIKM CBOiH 0araTo3HA4YHOCTI W YHIBEPCAJIBHOCTI 1€ o0pa3 3aciyroBye
Ha TJIMOOKE JOCHIKECHHS B KOHTEKCTI aHTJIO-YKpaiHCHKOTO TIepeKiIaay Ha
Matepiani ykpaincbkoro nepeknany Tersaun CaBUMHCHKOI.

Amnani3 o6pa3y TymMaHy B pomadi [uiirypo A03BoJisie TOCHITUTH, K MOBa Ta
nepeKiiajl MmepelaloTh CKIIAJHI KOHULEMINT MaM'sTi, 1IEHTUYHOCTI Ta IPOIICHHS.
TymaH BUKOHYE POJib MeTaQOpU KOJEKTUBHOTO 3a0yTTsl, 110 MOCTAE HE JIMILE SIK
IICUXOJIOTIYHUN CTaH, ajge W SK MEXaHI3M CYCHUIBHOTO ICHYBaHHS: BIIMOBA
nam’siTaTd, o0 30epertd BuauMuii Mup. Y Takui crnoci® lmirypo craBuTh
byHTaMeHTaIbHE MHUTAaHHS: «YU MOXXKE CHpaBXHE MPUMUPEHHS OazyBaTHCs Ha
3a0yTTi?». Ha JIeKCMKO-CEMaHTUYHOMY pIBHI, TyMaH MOJA€ThCA y BaplaTUBHHUX
dopmax: “mist” — «rymany», “fog” — «imna», “veil” — «3aBicay, “shroud” —
«teneHay, «cloudy — «xmapay, KOJKHa JIEKCUYHA OJMHULIA IT0-CBOEMY aKIEHTY€ Ha
pI3HUX acmleKTax I€i aMHe3li: Bi M’SKOCTI Ta PO3MHTOCTI JI0 IOXOBaHHS M
ocTaToyHOro 3a0yTTs. Came TOMY Ba)KJIMBO JOCITIIUTH, SIK YKPATHCHKHUM TepeKial
BIJITBOPIOE 11 OaraToliapoBl 3HAYEHHs, YU 30epirae BiH MOETUYHICTh, CUMBOJIIKY
Ta TICUXOJIOTIYHY HAMPYTY OpUTIHATY.

VY mpoueci mepekiiay XyAoXKHIX oOpasiB Ha Marepiaii pomany Kanzyo
Imirypo “The Buried Giant ” moka3zoBoro € kiacudikariist crpareriii nepekiany JK.-
I1. Bine ta XK. [lapOenwHe, sika Oyna neTanbHO oxapakTepuszoBaHa B 1 Pozmimi
JOCIIIJIKEHHS, 30KpeMa 1 3 00pa3oM «IMJIN», 10 € HACKPI3HUM CUMBOJIOM Y TBOPI.
Hikue po3ristHeMO MPHUKIIAIH, SIKI HalBUpa3HIIIe 1TFIOCTPYIOTH 11l cTpaterii [57].

JUist BIATBOPEHHSA XYIOXKHBOTO 00pa3y IMJIM Tepekiafgad BUKOPUCTOBYE
oOunBi crpaterii Bine-/lapOenpHe: mpsiMOro Ta OMOCEPEIKOBAHOTO MEPEKIIATy:

Crpareris mpsMOro TepeKiIaay MpeACTaBIeHa Yepe3 Croci0 3amo3uveHHs,
0 € CKJIaJIOBOIO CTparterii mpsMoro mnepekiany, skud 3a Bine-/lapOenbHe €
npsSMOIO Tepefavyero JIEKCeMH YW IMEHI 3 BHUXIJHOI MOBU 0e€3 Tmepekiaiy,

HaiyacTile caMe BIIacCHUX Ha3B abo midosoriunux ictot [57, ¢. 31-32].
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VY texkcri: “It’s Querig’s breath which fills this land...” «lle nuxaHHs
KBepur cTeauThCst O 3eMIIi...», a TaKOXK ‘“...ogre might carry off a child into the
mist.” «...OTp 3aTATyBaB B IMIIy IUTUHY». Imena «Keepur», ne «Orp» TepemaHi
TpaHCKpHIIIIi€to, mo 30epirac MioJOTiYHUN BIATIHOK 1 MiJKPECIIOE «IYXKICTHY»
MOXO/DKCHHS 1MJIM, JIeKceMa «orp» (iMEeHHHWK), 1o 30epirac MiQoJoTiuHUN
KOHTEKCT 0e3 BUKOPHCTaHHS OIMCOBOTO INepekyany («momoxep»). JIekcuuHo 1ie
CBIYUTH MPO BIJICYTHICTH aHAJIOTa B YKPATHCHKIN KyJbTypl: MepeKiagad 3aIHIIae
OpUTIHAJIIBHY (opMy, abM MIAKPECIUTH I1HTEPTEKCTYaJbHICTh 1 EK30THUYHICTh
oOpasy.

Takox mpu nepexiaal BAKOPUCTOBY€EThCS OYKBaJIbHICTD SIK CIIOCIO cTpaTerii
OpsIMOTO TMEpeKIany, M0 TMOoJisirae B 30€peKeHHI TIpaMaTHYHOI CTPYKTypH U
JIEKCUKH 32 YMOBHU NPUPOJHOCTI JUisl MOBH niepekinany. Tak, “Icy fogs hung over
rivers and marshes...” «Han pikamu Ta 00J0TaMH HaBHCAJIM JIbOJAOBI TYMaHHU...»,
rpamatnyHa cTpykTypa “‘S-V-O-P” (Subject-Verb-Object-Prepositional Phrase)
NOBHICTIO 30epekeHa [57]. [lepeknan € mpupoIHUM 1 HE BUMArae 3MiH JISKCHYHUX
KjaciB abo cuHTakcucy. A 1Hmud npuknan “It was the mist that had made
everyone forget.” — «lle Tyman 3MycuB ycix 3a0yTu». Kimrouosi nekcemu (icy fogs,
mist) nepenano Oe3 TpaHcdopmariii. Takuii npuitom 3abesneuye (HaKTYpPHICTH
TEKCTY, JI0O3BOJISIE YWUTa4yeBl BIMUYyTH aTMocdhepy W OyKBAJIBHO «IOOAYUTH
TyMaHHI NeH3axi.

Ctparerisi ornocepeiKoBaHOTO IMEpeKIaay IMIUIEeMEHTOBAaHA MepeKiiagaueM
gepes3 CrocoOu TPaHCIO3UIIIT, MOYJIALIT i aganTarltii.

Cnoci0 TpaHcmo3uiii ToJiArae B 3MiHI TpaMaTU4yHOI KaTeropii mpu
36epexxenni cmuciy [57]. Hanpukman, “...the mist rolling over the ground...” «...1i
Ha IMJIy, IO cTenuiacs Haja 3eMiero». AHTIINAChKE AIENPUCTIBHUKOBE YTBOPEHHS
“rolling” mepenano ykpalHCBKMM BIIIHOCHUM PEUYCHHSM «IIO crenmiacs». A0o:
“Had somehow faded into a mist...” «IloctymoBo neperBopuiocs Ha iMmiay». Tyt
aHTINChKUN nepEeKTHHM Yac nepeaHo JOKOHAHUM fieciaoBoM. OOuBa BUIAIKU
UTIOCTPYIOTh, SIK 3MiHa TPaMaTHKU POoOUTH 00pa3 MPUPOJHUM Yy MOBI TEpeKIady,

JIOJJAal0YH MIO€TUYHOTO BIATIHKY.
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Mopynsiis K crocid cTpaTerii onmocepeaKOBaHOro Mepekiany nepeaoadae
3MiHY TOYKH 30py a00 CMHUCIIOBOTO PaKypCy, 9acTo 3 J0JIaBaHHIM MPUPOTHUX IS
IbOBOT MOBH aopu3MiB, Kpuiiatux Bupasie oo [57]. ¥V dpasi “He wondered
how thick the mist would be that morning...” «BiH momymaB, M0 IIIKaBO,
HACKUIBKH TYCTOIO IIbOTO PaHKy Oyze iMIa...» BIIOYyBAETHCS 3MIHA: «3aMHCIIUBCS
MEPETBOPIOETHCSI HA «IOJYMaB, IO I[IKaBO», TOOTO BIATIHOK MOJAJIBHOCTI CTa€

3

OutbI cy0’ekTUBHUM. B iHmoMy nipuknani “..For in this community the past was
rarely discussed... it had somehow faded into a mist...”. 3aBIIKH MOJIYJISIT
nepeKsaaay nepeaae He CTUIbKM caM (pakT, CKUIBKM HOTO eMOIliiHE CIIPUNHSTTS.
Taka cemMaHTHYHA TOYHICTb MOJISITA€ Y BIITBOPEHHI OPUTIHAILHOTO ‘‘fo fade into a
mist” 03HAa4Ya€ «IOCTYNMOBO 3HUKHYTH 1 CTaTH YAaCTHHOIO IMJIMY. YKpaiHCHKUU
MepeKIIaJl «IEPEeTBOPUIIOCS Ha IMITy» JOCHIIBHO 30epirae 1ei oOpa3 1 JIOTIKY:
MUHYJIE CTPYKTYPHO «CTaJI0» IMJIO0, @ HE MPOCTO «3HUKIIOY.

Sx Oyno 3a3Ha4eHO paHille, aJanTailis BUKOPUCTOBYETHCS MJIsi 3aMIHU
KYJIBTYPHO YY)KOr'0 eJieMeHTa a00 CTHJIICTUYHO HEMPUPOIHOI KOHCTPYKIi [57].
[Mpuxnan: “The mist is the work of this she-dragon?” «Imily Hacuiiae IpakKOHKa.
bykBanbae “the work of” moctymaerscsi MiclieM yKpaiHCBKOMY «HACHJIAa€», IO
HabaraTo oprasiuHimie s Hamoi Tpanuiii. llle ogun Bunanok: “...they would be
submerged once more in grey drizzle.” «...n0 000IAS BCE 3HOBY 3aHYPUTHCS B
cipy Mxkudky». Tyt “drizzle” BIATBOPEHO CIIOBOM «M)KHYKa», SKE OLIBII
MPUPOIHE JIs1 YKPATHCHKOTO MOBHOTO TTOJISL.

Orxe, med XymoxHIH 00pa3 TymaHy 3a0yTTss TOOyJOBaHO  SIK
MYJIbTUIUIAHOBUWA CHUMBOJI, 1 caM€ 4Yepe3 Hboro lmirypo BIJKpUBA€E TOJOBHI
bimocodchbki W €THYHI MUTAHHS CBOTO TBOPY. 3aBISKH aHAI3y BHUJIHO, IO B
XyJI0)KHBOMY Tepekiiazii o0pazy Tymany B pomani Kaazyo Imrirypo nepeBaxaroThb
pi3Hl cmocoOu. Y IIJIbOBOMY TEKCTI MepeKagadyka BUKOPHUCTOBYE CJIOBA 3
BIITIHKOM (DOJBKIIOPY UM CTAPOYKPATHCHKOTO CTHIIIO, HAMPHUKIIAA: «IIEJICHAY,
«imnay. Ile 30arauye TeKCT HaIlIOHAILHUM KOJIOPUTOM, HE 3MIHIOIOYHW 3HAUYCHHS. Y
nepeBaxHi OuTbmocTi npukiaaiB TersHa CaBYMHCHKA 3aCTOCOBYE CTHUIIICTUYHO

BMOTHBOBAHI PILMICHHS, 110 J03BOJISIOTh 30€perTH MOETUYHY Ta KOHIENTYaJIbHY
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OaraTomapoBicTh 00pa3zy “Mist” — «imau», IO B MepeKiaii IMPOJOBXKYE
(GyHKI[IOHYBaTH SIK OaraTOpiBHEBMI CHUMBOJI: TaM’siTi, MPOBHHM, TOJITUKUA Ta
MPOIIEHHSI 1, 3aBIASKM THYYKOMY 3aCTOCYBaHHIO TMEpPEKIalallbKuX CTpaTeriy,
30epirae CBOIO MIMOUHY, EMOIIHHICTD 1 CHMBOJIIYHY CHITY B YKPaiHCBKOMY TEKCTI.
VY mepeknani oOpasy «immm» 3amisiHi oomasi ctparerii XK.-I1. Bine Ta X.
JapOenbHe: cTparteris OpsMOro TMepekiiagy W OIMOCEPEeIKOBAHOTO IEpeKIIay.
ABTOpKa 30CepemKY€EThCSA Ha Croco0ax OyKBaJIbHOCTI Ta 3amO3WYEHHS CTpaTerii
npsIMOT0  TMEpeKIaay Ta TPaHCMO3MIli, MOIyIAIli W amanTamii crparerii
orocepenkoBaHoro nepekiany [57]. ¥V pisHux Bumaakax nepekianady ooupae Tou
cnoci0, AKui MakcuManbHO 30epirae (opmy oOpa3y, abu nepegaTi CUMBOJIIYHY Ta
EMOIIIIfHy HAMOBHEHICTh o00pa3y i1MiM. 3aBISKd I[bOMY JIaHUW EJIEMEHT
XYyJI0)KHBOT'O TBOPY HE BTpayae CBOEI 0araTo3HAYHOCTI Ta MICTHYHOCTI, & HABIAKH

Ha0yBa€ HOBHX BIJITIHKIB y LIJIbOBIM KYJIbTYpI.

2.2 Ctparerii BiaTBOpeHHs 00pa3y JaHamary

VY pomani «The Buried Gianty npupona i eireMeHTH JTaHImAadTy MOCTAIOTh
HE JIMIIIE SIK TeaTp Jii, a Ik CAaMOCTIMHUI MEPCOHAX, M0 BTUIIOE KIIFOYOBI MOTHBHU
TBOPY, Taki SIK IMaM ATh 1 3a0yTTs, TPUBOXKHICTH 1 CIIOKIM, TONIYK 1 BTpaTy.
JlanamadT y pomani — e He mpocTo reorpadid, a BIIA3EpKATICHHS BHYTPIILIHBOTO
CTaHy TepoiB, KU aKOMITaHy€e eMOLIMHUI (POH TXHBOI TOAOPOXKI Ta (PinocodCchki
po3aymu. besnmionHi piBHUHM, maropbu, 0oyioTa, TyMaHH, PiukH, CKeJIl — ycCl I
€JIEMEHTH MICLIeBOCTI (POPMYIOTh HamiBMi(iuHy atMochepy TBOPY Ta HOCHUIIOIOTh
HOTO aJIerOpUYHUMN 3MICT.

Y  TBOpi  cmocrepira€rbcs  IUIECHPSAMOBAHE  3HEOCOOJEHHS  Ta
(dbparMeHTapHICTh OMKUCY MPUPOAM: JAHAMAPT YaCTO 3MIHIOETHCS O€3 JIOT1YHOT
MOCJTIIOBHOCTI, a MPUPOJTHI JETaNl CIYTYIOTh K MapKepH mam’siTi abo ii BTpaTu.

Boanodac nmoBToproBaHi 00pa3u TyMaHiB, OOJIT, PYiH CTalOTh HACKPI3HUMHU
MOTHBAaMH, K1 MAKPECITIOIOTh BTPATy 3B’ SA3KY MIXK JIFOJbMH Ta BIACHOIO 1CTOPIEIO.

[e#izaxx cTae CBOEPIAHUM MPOCTOPOM BUMPOOYBAHHS: IO JaJll PyXalOThCs Tepoi,
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TO OUIBbIIIE PO3KPUBAIOTHCA iXHI 3a0yTi CIOrajau Ta MPUTIYIIEHI TpaBMHU. Takum
YUHOM, TPOCTIP TBOPY «TOBOPHUTH» uYepe3 Meradopy, armochepy, pPHUTM.
Crunictuydo Imirypo Tsbkie 10 MNPUIIIYIICHOI, Maike KaMepHOI MaHepH
300paXeHHsI MPUPOM: OIMKC YaCTO HETMOBHUH, ajie B HbOMY 30CEpeKEHO Oararo
eMoriifHoi Hampyrd. MoBHa €KOHOMisl, MiHIMaTI3M JIECHIB, HasBHICTh
CUMBOJIIYHMX JeTajiel (TymMaHHu, MOKpPYYEH1 JepeBa, BOJa, PyiHU) CTBOPIOIOTH
edeKTH HaIBCHY, TUTMHHOI PEaNbHOCTI, J€ MPUPOJa HE MEHII 3arajkoBa, HiX
nam’siTb. ABTOpPCbKE OQOpMJICHHS JNaHAMA(PTY TMOEIHYE PHUCH ICTOPUYHOL
PEKOHCTPYKIIIi 3 ejleMeHTaMu (heHTe31iHoro MidoTBopeHHS [37].

I3 mo3uii nepekyago3HaBcTBa, 00pa3u JaHaAWAadTIB NOTPEOYIOTh YBaKHOTO
BIJITBOPEHHS, OCKIJIBKM YacTO HECYTh HE JIMIIE OINHUCOBY, a ¥ CHUMBOJIYHY
dbyukiito. [lepeknanadeBi HEOOX1qHO 30eperTu aTMoc(hepy HEBU3HAYEHOCTI, TYTH,
M1JCBIIOMOI TPUBOTH, IO MPOHU3YIOTh IME3aXH1 OMHCH. YKpaiHChbKa MOBa Mae
CBOI yHIKaJIbHI 00pa3u OMHCY MNPUPOAM, OUIBII MaJIbOBHHUYI, YACTO EMOIIIHHO
SCKpaBi. 3aBIaHHs MEepEKIaly — HE MIPOCTO MEPEHECTH aHTIMChKI OMUCH Ha 1HIINUN
JIEKCUYHUHN TPYHT, a IEPEeIaT CBIJOME MPUTITYIIEHHS 00pa3y, HOTo HaIiBIPO30PY
CUMBOJIIKY, BIIUYTTS 3ary0ieHocTi Ta cakpaiabHoi Tumi. Kpim Toro, ciia
BpaxOBYBaTH KYJbTYpH1 acoiliaii, moB’s3aHl 3 TUMH YM 1HIIUMH MPUPOIHUMU
SBUIIIAMH B aHTJINCHKINA, YKpaiHCHKIA KyJNbTypaxX, a TaKoXX MeTadOpUUHICTh
aBTOPCHKOTro cTUIO lmmirypo.

VY mepeknago3HaBYOMY aHaNI31 3A1MCHEHO MOPIBHAHHS AHTTIHCHKUX OIHUCIB
OpUpOAHUX JaHAmadTiB 13 iX YKpPAaiHCHBKUMHU BIAMOBIIHUKAMH, BHUSBJICHO
O0COONMMBOCTI  Mepenayl  OOpa3HOCTI Ta CUMBOJIKK. Bijarak, MOpIBHSHHS
aHTJIACHKOTO OpUTIHATY 3 YKpaiHCHKUM TMEPEKIaoM BIJKPUBAE IIHUPOKI
MOXJIMBOCTI ISl aHalli3y NepeKiIaJalbKux CcTparerid, gk y 30epexeHH]
atMoc(epHOCTI, Tak 1 B amanTamii midornoeTnyHoi oOpasHOCTI. Y miapo3aimi
PO3TIITHYTO KJTIOYOBI MeH3aXH1 (h)parMeHTH TBOPY Ta MPEACTABJICHO, K CaMe BOHU
OyaM BIATBOPEHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 3Ba)KalOUM HA KOHTEKCT, IHTEHIIIO, a

TAKOX JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI 3aCOOMU.
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Jlns BIATBOPEHHS HM3KHM XYJIOXKHIX 00pa3iB €JIeMEHTIB Mpupoau TeTsHa
CaBuMHCHKA 3aCTOCOBYE CTIOCIO €KBIBAJICHIIT CTpaTerii MPsSMOro MepeKiIamy, mo €
peleBaHTHUM JJIsl TIepefadl XyJI0XKHbOro epeKTy 3acob0amMu 1HIIOI MOBH, HaBITh
AKIIO (popmasibHa CTPYKTYpa 3MIHIOEThCS. Biyunum npuknaaom € “It was like an
object he could pick up in his hand”, axe nepenano sik «Ceno Haue NEPETBOPUIIOCA
Ha pi4, Ky MOKHA MIJHATH PYKOIO JOropw». Y 1bOMY BHUIAJKY Mepekianay
CTBOPIOE HOBY OOpa3HICTh, MAKCUMaJIbHO HAOIIKEHY J0 YKPAiHCHKOIO MOBHOTO
qyTTs, aje 30epirae TEpPBUHHY 1JII0 HEPEAIbHOCTI, UIFO30PHOCTI TMEH3axKy.
[ToxiOHMM YMHOM Mpalltoe TNepeknan onucy piku: “The river curving gently as it
followed the corridor out of view” — «l1naBHUl BUTHH pyclia piKH, sika 3HUKaJA 3a
ropu3oHTOM». TyT BIATBOPEHO MEJOINHICTH 1 MOETHUYHICTh OPUTIHATY, a BUOIP
CJIIB «BUTHH pyciia» il «3HUKaNa» POopMye T0AATKOBUN eMOLINHUI e(hEeKT rapMOHiT
Ta MJIaBHOCTI.

JIJist BIATBOPEHHS XYJ0KHBOTO 00pa3y «moiry» TerssHa CaBUMHCHKA 3HOBY
BUKOPHCTOBYE MOJYJIAIIIO CTPATETii OMOCEPEIKOBAHOTO MEePEKIIaay, IKa € OJHUM
13 HAMMOIIMPEHIMMX CMOCO0IB, aJKe Jla€ 3MOTy IMepeaTd 3MICT 4Yepe3 3MiHy
TOYKH 30py. Tak, XymoxHi oopas “The rain fell on her steadily” BinTBOpEHO SIK
«Jour meapo o0auB i1 BAXKUMU KparuisiMu». TyT OyKBajbHE «JOII MajaB» He
3abe3rneunsio 0 moTpioHO1 ekcripecuBHOCTI. Ilepeknagad CBiIOMO 3MIHIOE paKypc
COPUHHATTS: JOII HE TPOCTO «Madae», a «oOIMBae», MPUUOMY «BAKKUMH
KparuisiMuy. YHACHIIOK IIbOTO B YUTa4a BUHUKAE BIAUYTTS (PI3UYHOTO CIIPUNHATTS
Ta JPaMaTUYHOCTI ClIeHH. AHAOri4Ho, y nepekiani “‘Toward mid-afternoon the
sky began to cloud as though for a storm” «HeBnoB3i micis oy aHs HEOO moYaso
XMapuTHCs, HIOM HacyBamacs Oypsi», HedTpanbHe «cloud» TpanchopmyeTbcs B
EMOIIIHHO 3a0apBiieHE «XMapuTucCs». Taka aeTamizaiis MiACWIIOE aTMochepy
TPUBOXKHOTO  OYIKYBaHHS, IO IIJIKOM BiAMOBiZae (PYHKIII XYyJI0XKHBOTO
omucy [50].

OrnocepeIkOBaBHUM TEpeKiIa] MPEICTaBICHO B CHOCOO0lI TPaHCHO3MIIIT,
TOOTO 3aMiHI YaCTUHU MOBH YU TIepeOyA0BT CHHTAKCUCY B XYJ0KHBOMY TEKCTI, 110

4acTo € HEoOXiJHOI yYMOBOIO MPHUPOJTHOCTI mepekiamy. Hampukman, y Tomy K
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dbparmenti npo gomi «fell steadily» MaeMO KOMIIOHEHTH SK [II€ECIOBO Ta
MIPUCITIBHUK, 10 TPAHC(HOPMYETHCS B «IIEAPO OOJTUB BAKKUMU KPATUISIMU, 1€ BXKE
€ JIIECIIOBO , MPUKMETHUK, IMCHHUK. 3aBIAKH i TepeOy/10Bl BUHUKAE BIIUYTTS
PUTMIYHOCTI Ta BaroMoCTi, SIKOTO Mo30aBieHuil aHriiiicekuil opurinain. llle onun
NpUKIAN. “the opposite slope, covered with pine trees, would have appeared
hazier” — «IPOTUICKHUN CXUJI, IUIMA YKPUTUH COCHAMHU, 3/1aBaBCSl Haue MOBUTHUI
cepriankoM». TyT Bi0yBaeThCs JIEKCMYHA 3MiHA Ha PiBHI 4acoBHX (opM, aie
BOJHOYAC Y TEPEKIIaAl MOCUITIOETHCA MOSTUYHUNA €(DEeKT 3aBISIKHM BUKOPUCTAHHIO
MeTahOpHUIHOTO BHUCIIOBY «IOBUTHI cepmankomy». “It was spring, but the air still
felt bitter.” «¥Yxe npwuiiiia BecHa, IPOTE XOJIOAHE TIOBITPS BCE IIe MPOOUPAIIO 10
kicrok». Tyt anrmiicekuii Bupa3 ‘“felt bitter” 3 mpukmerHukoM 1 miecioBom
NEPETBOPEHO HA YKPATHCHKY KOHCTPYKIIIIO 3 IIECTOBOM «IIPOOUPAIIO).

JInst MOCSTHEHHSI TPUPOJHOCTI 3BYYaHHS IIJILOBOIO TEKCTY TO[I, KOJIH
OyKBaJIbHUIM Tmepekyiax BUJaBCS O HEOPUPOAHUM ab0 HAATO TEXHIYHUM
T.CaBunHCcbka BUKOpPUCTOBYE criociO anmantariii. Hanpuknan, “Early dawn light
was leaking into the room” y nepexnaji nocrae sik «CBITIIO MEPIIMX CBITAHKOBHUX
NPOMEHIB  3aTikajio 10 1XHbOI KiMHaTKu». Amnrimidceke  “leaking” —

«IpoCcoUyBajocs» y OYyKBaJbHOMY TEpeKIaai MO0 O BHKJIMKAaTH B
YKpPaiHCHKOTO KapJAWHAJIBHO 1HII acorfiaii, Taki SK TEXHIYHICTh, BTpara
LITICHOCTI, TOJIl SIK «3aTIKajo» 3ByYUTh OPraHIYHO, MEpPEeJaE 1 IIIABHICTh PyXY, 1
MeTaopuyHICTh Tiepioro npominas [41].

Takum yuHOM, BIATBOPEHHS MEW3aKHUX 1 CHMBOJIITYHUX 00pa3iB y mepeKiaii
JIEMOHCTPY€E TPArHeHHs Tepekiagaya JAOCIITH JUHAMIYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI,
3a0e3Meuylour eCTeTUYHUHN BIUIMB Ha YKPAaiHCHKOTO PEIUITIEHTA, CIIIBBIIHOCHUH 13

OpUTIHATBHUM TEKCTOM.

2.3 Ctparerii BinTBopeHHs o0pa3y npaxkonku Ksepur

Oo0pa3 gapaxkona B pomani Kamsyo Imrirypo “The Buried Giant” — €

KIIFOUOBUM €JIEMEHTOM XYIOKHBOTO CBITY TBOpPY, IO YOCOOJIOE Iy HH3KY
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MPUXOBAHUX IMIATEKCTIB. [IIIypiBCBKUN JpakOH ICTOTHO BIJPIZHAETHCS BiJl
TPaIUIIAHOTO YSBIIEHHS MPO IIMX CTBOPIHb Y €BPOINENUCHKIH, CXiaHii Midoorii un
kaHpi penTesi. SAkio y Qosbkiopi IpakoH 3a3BUYall MOCTA€E K YOCOOJEHHS 314,
aBTOPUTAPHOCTI, >KOPCTOKOCTI Ta pyHHiBHOI cuiau, To y Kamsyo Ilmirypo BiH
HaOyBae, HacamIepesa, CUMBOJIIYHOTO 3HadeHHs. [[pakon KBepur moctae crapoto,
BUCHA)KEHOI0O Ta KBOJIOIO ICTOTOIO, T030aBJCHOIO 30BHIIIHBOI BEIUYl Ta
MoryTHocTi. 1i HeGesneka He y (i3uuHili 3arposi, a B TOMy, IO caMe BOHA €
JUKEpeNIoM TyMaHy 3a0yTTs, SKUH TIOKPUBAa€E 3E€MIII0 Ta CTHpPA€ IaM STb
moaen [35].

VY upomy cenci Kepur Buctymnae metadoporo CkiIagHOI B3a€MOJIT mam’ STl i
amMHe311, MUHYJIOTO U TeNepIlHbOT0, BIMHU Ta TpUMHUpPEHHs. TyMaH, 110 TOXOJAUTh
B1JI ipakoHa, OJIHOYACHO 3axXUIIae JoJIeH B1J 00JIF0 MUHYJIMX BOEH 1 BOPOXKHEUI, 1
1no30aBisi€e iX I1JEHTUYHOCTI, PYyHHY€ 3B’A30K MOKOJIHb, 3HUIIYE MOXJIUBICTH
3aCBOITH ICTOPUYHMIA JOCBiJ. TakuM YHMHOM, APAKOH CHUMBOJI3Y€ AHTHHOMIIO
nam’sTi: BOHa MOXe OYTH SIK JIKEPEJIOM CTPaKJaHHsI, TaK 1 HEOOX1JHOK YMOBOIO
camopo3yminHs [35].

[Tepexinazn 11boro o6pa3y yKkpaiHCHKOIO MOBOIO BUMAara€e oCOOJIMBOI yBaru 10
CUMBOJIIYHOTO ¥ IMIUTIUTHOTO MIATEKCTYy. 3aBJaHHsS TepeKiiajada MOJsrae He
JUIIEe y BIATBOPEHHI OMMUCIB 30BHINIHOCTI YM Jid ICTOTH, alie 1 y 30epekeHH1
MeTagopuuHOro BuUMIpy. lmIirypo He Aa€e mMpsiMOTO MOSICHEHHS €TUMOJIOTII 1MeH1
“Querig”. BoHo He Mae dYITKOrO BIAMOBIJHWKA B AHIIMCHKIA YU SIOHCBHKIN
MoBax. IM’s 3ByunTh apxaiuHo Ta Harajaye JaBHbOAHTJIINCHKI UM KEJIbTChKI BJIACHI
Ha3Bu Hanpukian, “‘Ceredig”, “Cadwig”, 1o BOUCYy€e MepcOHaka B Mi()OIOTTUHUM
Ta JIETEHAAPHUM KOHTEKCT. BoaHouac KOpiHb ‘“‘quer-"" acOLIIOETHCS 3 aHII.
“query” («3amuT, CyMHIBY») a00 Jar. “quaerere” («urykaTu, nutaTu»). Lle mMoxe
HATSIKaTH Ha MPUPOAY IPAKOHKH: BOHA HECE HE JIMINIE 3arpoly, a W MOpOKYeE
CYMHIBH, TMHUTaHHS HIOJ0 MHUHYJOr0, mam’sTi Ta 3a0yTTs. Y BUXIIHOMY TEKCTI
Terssna CaBuMHCHKA BUKOPUCTOBYE TpaHCiTepoBane imM’st «Ksepur» [7].

BaxxnuBoro pucor mepeksiafanbkoro BIATBOPEHHS oO0Opa3y JpakoHa €

nepegada TEHJAEPHOTrO MapKepa TrpaMaTHYHO MTPHUPOAHUM CIIOCOOOM st
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yKpaiHChKOi. B opuriHaapHOMY TEKCTI aBTOp Y>KHMBAE€ JIEKceMy ‘‘she-dragon”, sika
B YKpaiHCHKOMY BIATBOPEHHI CTA€ «JIPAKOHKA.

ITepexnan ypuBKiB, IMOB’sI3aHMX 13 00pa30M JApakoHA y pOMaHi, 3acBiaUye
0COOJMBY CKJIQAHICTh: IeW oOpa3 mae MojABiHE HaBaHTaXCHHs: Mi(doJoridyHe Ta
emortriitHo-micuxosioriuae. Came TOMy mMepekiagadeBl HEOOXiAHO 30epertd He
JUIIEe CIOKETHUM aclekT, a ¥ arMocdepy CTpaxy, MICTHYHOI CHIIM Ta
CHUMBOJIIYHOCTI. Y I[bOMY Mporieci e(eKTUBHUMH BUSABISIOTHCS OOHBI CTparterii
onucani JK. Bine ta XK. JlapOenbHe, ajpke BOHU JTO3BOJISIOTH MOEIHATH TOYHICTh
3MICTY 3 XYI0XKHBOIO BHPa3HICTIO [57].

1106 30epertu ApaMaTWyHy IHTOHALIIO TBOPY, MEPEKIaJayKa 3BEPTAETHCS
10 OyKBaJIbHOTO crocoOy mpsimoro nepekiany. Tak, y cueni “Slay Querig?! You
really mean to slay Querig?!” npsima nepenada «Youtu Ksepur?! Bu cmpasmi
30upanucy youtu Ksepur?!» mocuiroe HampyKEeHICTh 1 BIITBOPIOE €MOLINHUN
PHUTM Jianiory.

Haromicte, s mnepepgadi oOpa3HMX KOHCTPYKIIM MaKCUMaldbHO TOYHO
BI/IMOBIHO /10 OpHTIHAIY peJeBaHTHUM € crocid exBiBajeHIii. Y npuxiami “If
only you’d take it to the giant’s cairn and leave it tethered there for the she-
dragon, sir, and it’s but an easy stroll” yxpaiHCbKHUI BapiaHT «SkOu juie BU
MOTOAMIIUCS BIABECTH ii IO KaipHY BEJIETHSA 1 MPUB’A3aTH TaM JJIs TPaKOHKHU, MaHe!
Jidti TynM — 1e Jierka mporyiisiHKay AEMOHCTPYE, sk OyKBalibHE “‘it’s but an easy
stroll” mepeTBOprOETHCST HA MPUPOIHUI I YKPATHCHKOI MOBH BHpa3 «Ii¢ JieTKa
nporyisHkay. lledl mpuxmam CBIAYMTH MPO 3AATHICTH TEpekiazada He JIUIIe
30eperTu, a il CTUJIICTUYHO BIATBOPUTH JIETKICTh 1HTOHAI1. [Hmmi npuknan: “Her
protector, and lately her only friend”, nepexnaneno sk «Ii 3aXuCHMK, a BiJJHEIaBHA
— me 1 exuHuid npyr». TyT dopmaiibHa CTPYKTypa 3MIHIOETHCS, MPOTE €PEeKT
ONMM3BKOCTI 1 IHTUMHOCTI TIEPEIaHO 3 MMOBHOIO ajieKBaTHICTIO [29].

Monynsmis cTparerii  HEenmpsIMOTrOo TEpeKagy BUKOPUCTOBYETHCS IS
NIJCUJICHHS OO0pa3HOCTI Ta CTBOPEHHS a(OPUCTUYHOCTI BHUCIOBIIOBAHHSA. Y
npuknaai “She simply grows old, sir, as we all must do. But she still breathes, and

so Merlin’s work lingers.” — «Bona mipocto 3icTapinacs, mane. Lliel qomi HikoMy 3
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Hac He yHMKHYTH. [IpoTe BoHa mie auxae, 1 MepiiHOBa chpaBa IIE KUBE»
3MIHIOETBCSI PaKypc BUCIOBY. AHTIilicbke “as we all must do” Tpancopmyerbes
y BUpa3HUN agopu3M «IIi€l 10J11 HIKOMY 3 HaC HE YHUKHYTH». Taka 3MiHAa TOUYKH
30py JO3BOJISIE MEPEKIaadeBi TOCITTH BUPA3HOCTI, SKa BIAMOBIIA€ CTUIIICTUIHUM
HOpMaM yKpaiHChKOI MOBM Ta BOJHOYAC MOCHIIIOE JpamaTu3M oOpa3y. [lomiOnuit
NpUHAOM criocTepiraeTbes 1 B pedeHHi “‘You say now Querig’s breath keeps this
from your mind”, sike B iepekiaal 3ByuuTh K. «Bu xaxere, mo noaux Keepur He
nae BaM I1pboro mpuragata». Tyt “keeps this from your mind” gepe3 mMoaysiito
CTa€ «HE Ja€ MpUTalaTu», U0 NPUPOAHIIIE M JUHAMIYHILIE JJIS YKPAiHCHKOTO
gutaya [35].

CTUTICTUYHO THYYKIIIUM MEPEeKIIaJl T03BOJIsIE 3pOOUTH caMe TPAHCIO3HUIIIS
CTpaTerii HenpsAMOro MepeKIany, Ho NPOsBISAETbCA B rpaMaTU4HIN nepeOyaoBi. Y
dparmenTi “Two of us five fell to the she-dragon, yet Master Merlin stood beside
us, moving calmly within the sweep of Querig’s tail” nepexnan «Y OWUTBI IPOTU
JPAKOHKU 3arMHYJIO JIBO€ 3 HAC I’AThOX, aje 100poxaiil MepiiH cTosB mopyd i3
HaMH, HE BTpayarO4d CaMOKOHTpOJIIO MmiJ momaxamu xBocta Ksepwur...», “fell”
TpaHCHOPMYEThCS Yy «3aruHysio», a ‘moving calmly” y «He Brpaudarouu
CAaMOKOHTPOJIIO», JI€ MaeMO JIeKCUYHYy TepeOdyaoBy BHUpPa3y, IO MOCHIIIOE
JIpaMaTH3M CLIEHU Ta BOJHOYAC 30epirae rmiaBHICTh omoBifi [6].

Crnoci6 ananrailii 3aCTOCOBYEThCS Y BUMAKaX, KOJIU OYKBaJIbHUN TEpeKIa
MOPYIIYyBaB OM MPHUPOIHICTH YKpaiHChKOTo TeKcTy. Tak, BucHiB “Lives over us
here” y mepexiail 3By4uTh SIK «KOTpa >KMBE TaM, yropi». BapianTt «Haj HaMu TyT
XKUBE» OyB OM IPOMI3JIKUM 1 IUTYYHUM, TOJ1 SIK ajantaiis poOuTh 00pa3 MiIaBHUM
1 CTUJIICTUYHO BMOTUBOBAHUM.

VY3araipHIOIOYM, B OINKCAaX JpakOoHAa Ta TMOB’SI3aHUX 13 HUM MOJIN
nepekiiajiad BUKOPUCTOBYE IIMPOKUM CHEKTp CHOCOOIB CTparerii mpsMoro i
OTOCepeIKOBAaHOTO  mepekinany 3a  kinacudikamiero  XK.-II. Bime Ta
XK. [Hap6enbne [57]. HaiOuibln NpPOTYKTHBHUMH BHUSBISIOTHCS —CIIOCOOH
MOIYJIAIIT, TPAHCTIO3UIIIT, €KBIBAJICHIIIT I afamnTarlisi, ajpke came BOHU JJO3BOJISIIOTh

30epertu nmoeaHaHHs Mi(oIOTIg4HOT Baru Ta eMOIiiHOT HanpyTru oOpa3y. Bognouac
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y KJIIOYOBUX JpamMaTUYHMX MOMEHTaX IMepeKagady 3BEpPTAEThCS A0 JOCIIBHOIO
nepeKiiay, KUl 3a0e3nedye mpsiMOTYy Ta CHIIy XYIOXXKHBOTO BHCIOBY. Takuii
MIJIX17] 3aCBIUYE, 110 TIepeKiIaa o0pasy JpakoHa € HE MEXaHIYHOIO MPOLeIyPoro, a
TBOPYUM TPOIIECOM, JI€ KOXKHA CTpaTeris JOOMPAETHCS 3aJIeKHO BiJ KOHTEKCTY Ta
GbyHKITIH, K1 BAKOHYE 00pa3 y CTPYKTYpi TBOPY.

Otxe, npaxkoH Ksepur y pomani lmirypo — me He mpocto (aHTacCTHYHE
CTBOPIHHS, a CKJIAJIHUHA CHMBOJI TaM’ STI Ta 3a0yTTsA, SKUH BHU3HAYAE€ MOPATHLHO-
dbimocodcbkuii BUMIp TBOpY. B ykpaiHChKOMY Tmiepeksiaai HOro BIATBOPEHHS
noeanye obuasi crparerii 3a JK.-II. Bine ta K. JlapOenbHe Ta BogHOYAC KiIbKa

CI0CO0iIB, 3aJIE)KHO BiJ CTHIIICTHYHOTO HaBaHTa)KeHHs [57].

BucHoBok 10 Po3ainy 2

Y npyroMmy po3ziii MpOBEACHO aHaII3 OCOOIMBOCTEH BIATBOPEHHS 00pasiB
imm, nanamadTy Ta apakoHKH pomany Kamsyo Imrirypo “The Buried Giant” B
yKpaiHcbkoMmy mepekisianl  T.CaBYMHCHKOi, CHHPAOYKMCh HA 3alpOINOHYBaHY
knacudikamito crparerii JXK.-II. Bine ta XK. JlapOenpHe. 3a3HadeHi XyH0XKHI
o0pa3u po3IIIAIal0ThCs K KIHOYOBI CKIaJ0B1 MOETUKU TBOPY, 110 BUKOHYIOTh HE
JIUIIIE OTTMCOBY, & 1 CUMBOJIIYHY (DYHKIIIIO.

[lepexnan Xya0KHIX 00pa3iB CTAHOBUTH OJIHY 3 HAHOUIBII JENIKATHUX cep
MEePeKIa03HaBYOl MPAKTUKW, aJpKe BIH TIepeadadae He JUIIe TepeHECEHHS
1H(OpMaIIHHOTO 3MICTY, a i BIATBOPEHHSI €CTETUYHOI, EMOIIIHHOT Ta KYJIbTYypHOI
I[IHHOCT1 OPUTIHAJILHOTO TeKkcTy. Came ToMy JIJIsl aHalli3y NepeKiialallbKux pillieHb
€ BIaiorw kiacudikaiis ctparerii, 3anpononosana JK.-I1. Bine Ta XK. {ap6enbhe.
L1 Mozenb, 110 MOEAHYE CTpaTerii mpsAMoro (CrmocoOu KaabKyBaHHS, 3aII03UYCHHS,
OykBaJli3My) Ta HENpsAMOro mepekaany (CrnocoOu TPaHCMO3UINT, MOIYJISIII,
eKBIBaJICHIII1, afanTarlii), 103BOJISE MPOCTSKUTH, IKUM YHHOM TEPEKIIaiad YHUKAE
OyKkBaJbHOI Tepenayl Tam, Je BOHA pyilHyBasla O XyJ0HIM e(eKT, 1 3aCTOCOBYE
TpaHchopmarlii, copsiMoBaHI Ha 30epexeHHs o0pasHocTi. HartomicTs, s

3a0e3IeueHHs MMpAMOTHU Ta CHUJIN XYHOKHBOI'O BUCJIOBY B KIIFOUOBHX ApaMaTHUIHHUX
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9 KyJIbMIiHAIITHIX MOMEHTaX TeKcTy, CaBUMHCBhKa BUKOPUCTOBYE caMe CIocoOH
IPSIMOTO TIEPEKIIATy.

VY niacymKky, yci po3mIsiHyTI NPUKIAIU TATBEPIXKYIOTh, 1o ctpaTerii XK.-I1.
Bine ta . JlapOenbHe CTaHOBIATH THYYKHW THCTPYMEHTApid i TEepeKiaaaya,
KU mparHe 30epertd He jauie 1H(OpMaliiHUN, a 1 eCTeTUYHH MOTEeHIal

OpHUTIHAITY.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

[IpoBeaeHe AOCHIIHKEHHS MPOJIEMOHCTPYBAJIO, IO BIATBOPEHHS XYAOMXKHIX
oOpa3iB y mepeKIIajii € OMHUM 13 HAMCKJIAAHINIMX 1 HAWBIAMOBITABHININX aCTIEKTIB
nepeKIagaIbKol isIbHOCTI, 0COOIMBO, KOMHU HaeThes mpo TBopu Kamzyo lmirypo
— aBTOpa, 4YHsA TIpo3a TMOEIHYE IICUXOJOTIYHY TIuOuHY, (igocodcrKy
OaraTomapoBiCTh 1 CTpUMaHy IMOETHKY. Y XOJl MaricTepchkoi poOotu Oyio
KOMILJIEKCHO MPOaHaJi30BaHO MEpeKyIafalbKi cTpaTerii Ta crnocodu, 3aCTOCOBaHI
JUIS. BIITBOPEHHsI 00pa3iB 4YapiBHOTO CBITY B YKPaiHCHKOMY MEpPEKIagi pOMaHy
“The Buried Giant” («IloxoBaHuii BelleTE€HbY»), IO JaJI0 3MOTY BHUSBHTH
3aKOHOMIPHOCTI, MPOOJEMH Ta TMOTEHIINHI IUIIXHA ONTHMI3AIlli IepeKiananbKol
1HTEepHIpeTanii.

VY Xxomi poOOTH aKkTUBHO BUKOPHCTOBYBAJIMCA TaKl METOIM, SK aHaMI3 1
CUHTE3. AHaI3 J03BOJIUB JIETATHLHO BUBUUTHU OKPEMi €IEMEHTU TEKCTY OpPUTIHATY
Ta MEepeKyaay. JIEKCUYHI OJIMHHUI, XYIOXH1 JEeTall, CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI
obOpaziB. CuHTE3, y CBOIO 4Yepry, JOMOMIT IMO€THATH Il €JIEMEHTH Y IJIICHY
IHTEepIpETalllifHY KapTUHY, IO CIHPHUSJIO JOCATHEHHIO IOCTaBJICHUX 3aBJaHb.
3acToCyBaHHSI TOPIBHSUIBHOTO METOAY JO3BOJWIO BHUSBUTH TEpEeKIIaalbKi
TpaHchopmarlii, a TaKO BU3HAYUTU, HACKUIHPKA BOHU BIUIMBAIOTh HA XYJIOXKHIO
BUPA3HICTb 1 KyJIbTYPHY aBTE€HTUYHICTh TEKCTY.

Ha mnepmiomy erami gocmimkeHHsT OyJO BH3HAYEHO TEOPETUYHI 3acaau
BUBYCHHS XYJOXXKHBOTO 00Opa3y B JIHTBICTUYHOMY Ta TEPEKIaA03HABYOMY
acnektax. Ha ocCHOBI mpamp cydacHMX JOCHIIHUKIB y cdepi nepeknany (I1.
Heromapk,®. Illneepmaxep, XK.-I1. Bine, XK. lapOensue, JI. Benyri) Bu3sHaueHo
CYTHICTb TOHSTTS «XYHOXHIM 00pa3» K pe3ylbTaT KOTHITUBHOI, €MOIIHOI Ta
KYJBTYPHOI AiSTIBHOCTI MHUTIIS. 3’sICOBAHO, IO XYAOXKHIN 00pa3 HE 3BOAUTHCS 10
IPOCTOi HOMIHAIII MpeaMeTa ado SBHINA — BiH € 0araTOBUMIPpHUM 3HAKOM, SIKUI
B1JI0OpaXkae KyJnbTYpHI KoJd, (pinocodcehki 1€l W 1HAMBIIyalbHUI CTHIIb aBTOPA.
VY KOHTEKCTI mepekyiaay Ie O3Hadae, Mo Mepekiiagad Ma€ BIATBOPUTH HE JIUIIE

3MICT, ajie ¥ MATEKCT, eMOLIMHMI TOH Ta eCTEeTHYHY (YHKIIII0 00pasy.
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Ha npyromy erami gociiJipKeHHs yBary OyJo 30CepekeHo Ha Kiacudikari
NepeKIaallbKuX CTPATET1i, PeIeBaHTHUX JIJISl XYAOXKHBOTO TEKCTy. I3 ormsgy Ha
tunosorito 1. Hetomapka, 6ys10 BHOKpEMIIEHO JOCIIBHY CTPATErito, KalbKyBaHHS,
a/iarnTaIio, MOAYJSIII0, KOMIIEHCAIIIIO Ta CTpaTerii OUyKeHHs i 0JIOMAIlIHEeHHS 3a
JI. Benyrti. IlpoBenenuii anami3 1OBiB, IO y BIATBOPEHHI XYZOXHIX 00pa3iB
Halie(peKTUBHIIIOW € KOMOiHaIlisl CTpaTerid MpsIMOTO Ta HEMPSMOTO IMepeKIamy
3aJIeKHO B TUITy 00pa3y, HWOTro KyJIbTYpHOI MapKOBAHOCTI Ta EMOIIIHOTO
HABAHTAKEHHA. 30KpeMa, CIIOCOOU ajiarTallisi Ta MOAYJISIIs 103BOJISIOTh 30epertu
€CTETUYHY BHUPA3HICTh, & KOMIIEHCAIlisl JIONOMarae rnepeaaTd 3MICTOBI BTpaTH,
CIPUYMHEH] MI>KMOBHUMH BIIMIHHOCTSIMHU.

Tpertiit eran qOCHIIKEHHS MPUCBAYEHO O€3MOCEPEHbOMY aHAJI3y POMaHy
“The Buried Giagnt” B opuriHagi Ta ¥WOro yKpalHCBKOrO TepeKiamay
(T. CaBumHCbKOi). Y mpoiieci JOCHIIIKEHHSI BUSBICHO, 10 lmrirypo BuOymoBye
CBI XyIOXHIH CBIT uepe3 TpU pIBHI 00pa3HOCTI: Meraobpas, MakpoooOpas i
MIKpOOOpas3.

Merao0Opa3z 3a0yrts BucTynae (UIOCOPCHKOIO JIOMIHAHTOIO  TBOPY,
CUMBOJTI3YIOYH KOJIEKTUBHY MIaM’SITh 1 MOPAJIbHY BiJMOBIJATBHICTb.

Makpoobpazu (imna, npakonka Kaepur, crapogaBHiii naHamadr)
bOpMYIOTh CTPYKTYPHY OCHOBY Mi()OTIOETUYHOTO MPOCTOPY.

MikpooOpasu peai3yloTh XyJ0KHIO JIeTalli3allil0 — KOJbOPOBY CUMBOJIIKY,
MeTadopUKy IPUPOIH, PENITIHHI alTto3ii.

VYkpaiHChbKU TIepeKiIaa yCHINIHO Tepeaae 0araTomapoBicTh 1€l 00pa3Hoi
CUCTEMHU, 30€epiraroud €MOULIMHY Hampyry, MOETHYHY PUTMIKY Ta (P1a0codCbKy
amMO1BaJICHTHICTh opuriHany. [lepeknanayka BUSBIISAE€ TOHKE BITUYTTS aBTOPCHKOTO
CTWJIIO, 30Kpe€Ma B YMIHHI IO€AHATH JIAKOHIYHICTh CHHTAKCUCY 3 BHCOKOIO
€KCIIPECUBHICTIO.

Ha derBeproMy erami JOCHIDKEHHS BHU3HAYEHO OCHOBHI TPYJIHOIII
nepeKaaay XyAOXKHIX o0pa3iB 4apiBHOTO CBITY, TOOTO MIXMOBHY aCHUMETPIIO,
CEMaHTUYHY HEBIAMOBIIHICTh, KYJIbTYpPHY JaKyHApHICTh, a TaKOX HeOe3meKy

BTpaTH E€MOIIIMHOTO MIATeKCTy. Po3B’s3aHHA 1uX TpoOJIeM BUMAarae Bij
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nepeKsajaada He JIMIIE BOJIOJIHHS MOBHUMH 3aco0amu, a i MMOOKOTro PO3yMIHHS
XYJO’)KHBOTO 33yMy aBTOpa. byno moBeneHo, mo ehekTUBHUN Tepekiian o0pasiB
nepeadoavae iHTEpOpeTaIliiHe MUCICHHS, TOOTO 3AaTHICTh MepeKIagadya BUCTyIaTH
CHIBTBOPLIEM TEKCTY, SIKHI BIITBOPIOE HE (HOPMY, a XYIOKHIO 17€IO0.

KitouoBUM ~ METOJONOTIYHUM ~ 1HCTPYMEHTApieM  JOCHIDKEHHS — CcTaja
kiacudikaiisg nepeknananbkux crparerii JK.-II. Bine ta . [lapGenwne, mo €
OJIHIEI0 3 HAWMOCTIAOBHIMIUX 1 HaWyHIBEpCAJbHIMIUX CHUCTEM Yy CYYaCHOMY
MepeKIIaIo3HaBCTBI. 3T1IHO 3 HEIO, YC1 MepekIafalbKi cTparerii moauISIOThCS Ha
npsmi  (borrowings, calque, literal translation) Ta wnempsimi (transposition,
modulation, equivalence, adaptation). ¥ mexkax mporo mocmimkeHHs mMoaeiab JK.-
[I. Bine Ta X. J[apOenbHe OyJI0 BHUKOPUCTAHO $IK OCHOBY [IJIsl aHaJi3y
NepeKyialallbKuX pillieHb y poMani [mirypo, OCKUIBKM came ISl CTpaTerivyHa
TUIIOJIOTISL JTO3BOJMJIA CTPYKTYPYBATH TPHUKIAAN 3 OpPUTIHATY Ta TEpeKiamy,
BUOKPEMUTH JIOMIHAHTHI TEHJCHIT B poOOTI mepekiazadya Ta MPOCTEHKUTH
3aKOHOMIPHOCTI Tepexoay BiJ (OpPMaIbHOI E€KBIBAJIEGHTHOCTI JO CMHCJIOBO-
€CTETUYHOI.

3actocyBanus metonoiiorii JK.-II. Bine ta XK. lapOenbHe BUSBUIIO, IO
nepekianadyka pomany TersiHa CaBUMHCBKA Y CBOIM poOOTI MOETHYE MOAYJIALIIIO,
aJanTallif0 Ta TPAHCIO3WUINIO SK OCHOBHI CMOCOOH, IO 3a0€3MeuyloTh THYUYKE
nepeaBaHHsl 3MICTY Ta 30€peKeHHS eMOLIMHOro ToHy Tekcty. Hampuknazn, y
BIITBOPEHHI o00pa3y apakoHKu KBepur mnepekiagadyka BAAJIO BUKOPUCTOBYE
MOAYJIAIIIO JJIsl epenants (Hi1ocoPpCchkoi 6araTo3HaYHOCTI CUMBOITY, a B OMUCAX
MIPUPOIH. aIarTaIliio, o HabImkae atMochepy TEKCTY 10 YKpaiHChKOTO YMTaya,
HE BTpavyar4u OPUT1HAIBHOT Mi)OTIOETUYHOI aypH.

Okpemy yBary MOpUAUIEHO OCOOJMBOCTSM BIATBOPEHHS HAaIlOHAJIBHO-
KyJIbTYPHUX KOMIIOHEHTIB y CTPYKTYpi XyJI0XKHBOTO 00pa3y. bylio BCTaHOBIIEHO,
mo B mepeknaal lmirypo BaXJIMBUM 3aBJaHHSAM € Tepeaada arMoc(epHOCTI
cepelHboBIUHOT bpurtanii, i JereHAapHO-emiYHOr0 KOHTEKCTY, 3MIIIAHOTO 3
aJIt0315IMU Ha SIOHCHKY €CTETUKY MiHIMasi3My. [Ijist boro nepekiiagad 3acTOCOBYE

amanTtarnito (Ha pIBHI KyJbTypHO MapKOBAHOI JIEKCHKH), TPAHCIO3HINO (s
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30€peKEeHHST €MOIIIMHUX BIATIHKIB) Ta MOIYJAIIK0 (JUIS YTOYHEHHS CMMCIIOBHX
3B’s3KIB MK 0Opazamu). Tak, 06pa3 npakonku KBepwur, 1110 CMMBOJII3y€e aM’siTh, y
nepekIIaii 30epirae cBi cakpaJlbHUH 1 ICUXOJOTIYHHM 3MICT 3aBJSKH PETEILHOMY
1000y JeKCeM 1 CHHTaKCUYHIN TapMOHi3allii.

OTtxe, crpareris Bine Ta JlapOenbHe y oMy TOCTIHDKEHHI BUCTYIUIA HE
JIUIIIE TEOPETUYHOIO OCHOBOIO, ajie i aHATITUYHUM 1HCTPYMEHTOM, SKUH JTO3BOJIUB
CHUCTEMHO OIIMCAaTH TMepeKafanbki TpaHchopMmallli Ha PI3HUX PIBHIX TEKCTY:
JIEKCUYHOMY, CHHTaKCUYHOMY, 00pa3HOMY Ta KYJIbTYpHOMY.

MoskHa CTBEpIKYyBaTH, WIO XYyJOXKHIA TMepekiag — 1€ He MexXaHIyHa
nepenaya iHpopmailii, a akT yTBOPEHHS HOBOT'O TEKCTY, B SIKOMY MO€IHYIOThCS
IHTEJIEKTyaJIbH1, ECTETHUYHI Ta KyJIbTYpHI KOMIOHEHTHU. [lepekiiaady BUKOHYE POJIb
nocepeHUKa MIK JBOMa KyJbTypaMH, BOJHOYAac 30epiraroud IUIICHICTh
XYH0XHBOTO CBiTy aBTOpa. IHTepmperanis “The Buried Giant” 3acBimuye, 1o,
HaBITh 32 YMOBU 3HAYHUX KYJBTYPHHUX 1 JIHTBICTUYHHUX BIIMIHHOCTEH, MOMIJIMBO
JIOCSITTH TapPMOHIMHOTO TOEAHAHHS TOYHOCTI Ta MOETUYHOCTI, SIKIIO MEpeKiIaa
3MIIMCHIOETHCS. HA OCHOBI IIIMOOKOT0 aHalli3y 00pa3Hoi CTPYKTYpH OpUTIHATY.

[TimcymoByrO4H, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 MTPOBEACHE JIOCIIIKEHHS HE
JuIIe po3KpuBae cnenu@iKy Mepekiany XyAOoXKHIX o0pasiB 4apiBHOIO CBITY B
pomani Kanzyo lmiirypo, ame ¥ poOWTh BHECOK y PO3YMIHHS TMEpeKIany siK
MDKKYJIBTYpHOTO (heHOMeHa. [lepcrekTHBY MoganbIinX JOCTIKEHD MOJSTAl0Th Y
BUBYCHHI MDKMOBHUX TpaHchopmalii y mepexnani iHmmx pomadiB lmrirypo, a
TaKOXX y PpO3pOOIl y3araJbHEHOI THUIIOJNOTIT MepeKIagalbKiuX CTpaTerii s

XYJIOKHIX TEKCTIB 13 M1()OTIOETUYHOIO CTPYKTYPOIO.
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SUMMARY

“Image”, “literary image”, and the “magical world” are essential
components of a work of fiction that generate significant interest among
researchers in the fields of translation studies and comparative literature.
Furthermore, the synthesis of typologically diverse aesthetics, such as the Eastern
and Western cultural codes found in Kazuo Ishiguro’s work, underscores the need
for a nuanced understanding of intercultural literary representation. The relevance
of this study is driven by the necessity to examine the peculiarities of reproducing
artistic images in fantasy literature, especially in a text like “The Buried Giant”,
where the primary mega-image — “the mist of oblivion” — controls the narrative’s
central themes of memory, trauma, and identity, thereby creating significant
challenges for the translator. The novel’s unique blend of Arthurian myth and
philosophical ambiguity requires highly strategic translation decisions.

The purpose of this paper is to conduct a detailed comparative analysis of
the strategies and methods used to reproduce the artistic images of the magical
world in the English-Ukrainian literary translation of Kazuo Ishiguro’s “The
Buried Giant”. The study sets the following objectives: to define and analyze the
hierarchy of the artistic image (micro-, macro-, and mega-levels); to investigate the
key stylistic features of the original text, such as its laconicism and implicitness; to
analyze the scholars' views on translation strategies from classical
(Schleiermacher, Nida) to contemporary (Venuti) perspectives; and to identify the
specific transformations used by the translator, Tetiana Savchynska, in rendering
the conceptual and mythological images of the magical world.

The practical significance of this research lies in its contribution to the
theory of literary translation, particularly in analyzing the transfer of conceptual
and mythological images from English to Ukrainian, providing a methodological
model for translating texts that merge fantasy, myth, and philosophical depth.

Chapter 1 of the study thoroughly examined the theoretical principles of
image as the object of science, translation studies, and literary analysis. Attention
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was focused on understanding the “artistic image” from both a linguistic and a
translation perspective, highlighting its inherent emotionality, ambiguity, and
cultural rootedness. The chapter established a crucial distinction between the
macro-image (e.g., character, landscape) and the micro-image (realized through
single lexemes or phrases), which serves as the foundation for the practical
analysis.

The work also incorporated the concept of the author’s reception by
analyzing critical sources and interviews with Ishiguro, which provided insight into
the author's intended effects, specifically, the creation of an atmosphere of
unreliability and uncertainty — and what should be prioritized during the translation
process. The main research method was comparative analysis, supported by
literary and linguistic methods, enabling an adequate assessment of the original
and the translated texts. The chapter established that Ishiguro's style is
characterized by laconicism and implicitness (drawing from his Japanese heritage),
demanding the translator to function as an ethical intermediary between cultures.

Chapter 2 delves into the core methodological concepts guiding the
reproduction of artistic images. We have extensively examined the concept of
“translation strategy” in the translation studies dimension, differentiating it from
localized “methods” (as defined by Vinay and Darbelnet). We have identified two
main translation strategies pertinent to this work: foreignization and domestication.
It was emphasized that the translator’s ethical responsibility, as articulated by
L. Venuti, involves consciously choosing whether to foreground the foreignness of
the text or to make it transparently accessible to the target reader. The practical
analysis then investigates the strategies used to reproduce three key images of the
magical world: the mist of oblivion (mega-image, representing cultural forgetting),
the brooding landscape (macro-image, reflecting the characters' internal state), and
the dragon Querig (macro-image/character, embodying the source of the magical
ailment). The final section concludes that the translator primarily employs the
foreignizing strategy (Schleiermacher’s “bringing the reader to the author”) to
preserve the “strangeness” of the text and profound mythological atmosphere of
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the original. This strategic choice was essential for preserving the novel's core
mega-image — the mist — and the overall Arthurian mythological atmosphere. This
is achieved by utilizing specific methods, such as borrowing (for mythological
names), calque, and functional substitution to solve the challenges of transferring
complex conceptual images to the target audience while maintaining stylistic
integrity.

The conducted research successfully met all the objectives set out in the
study. The theoretical framework thoroughly analyzed the concepts of the artistic
Image, its hierarchy, and the ethical-strategic choices faced by the translator. The
comparative analysis demonstrated that the reproduction of the complex imagery
in “The Buried Giant” is fundamentally conditioned by the decision to adopt the
foreignizing translation strategy.

Specifically, the translator, Tetiana Savchynska, strategically used
borrowing and calque when dealing with micro-images and macro-images (such as
names and terms of the magical world) to maintain the sense of the cultural
specifics of the source text. Transformations, such as modulations, were applied
sparingly but effectively to ensure that the core conceptual meaning of the complex
images (like the dragon Querig as a symbol of suppressed memory) remained clear
to the Ukrainian reader, without sacrificing the stylistic integrity of Ishiguro’s
laconic prose. Ultimately, the translation successfully reproduced the images of the
magical world by combining a macro-strategy of foreignization with precise,

localized methods aimed at achieving dynamic equivalence in the target language.



